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PREFACE 



In spite of the difficulties of Vergil — difficulties that 
increase the oftener he is read — ^the Aeneid is* admirably 
suited for putting into the hands of boys who have read 
some Caesar and learned the use of their grammars. 
They really can take an interest in it, and with a little 
help can make better sense of it than of Ovid. It 
used to be the fashion to make boys read Ovid after 
doing a little Caesar. My own experience is — and 
many able teachers agree with me — that Ovid is better 
suited to a later stage of development 

It is not often that one book of the Aeneid is just 
what is wanted for a term's work ; it is either too much 
or too little. Economy is against giving the whole of 
the Aeneid to young boys. I have therefore selected 
some two thousand lines from the whole of the Aeneid^ 
with a connecting narrative in the form of headings to 
the different sections. The Notes are short and practical, 
and aim at giving help only when really wanted : they 
are npt meant to take the place of grammar and dic- 
tionary. I have added a short notice of the ijoet axsil 



iv PREFACE 

his works, and also an Index of Names and Places 
occurring in the text. Intentionally and unintentionally, 
from constant use, I am under great obligations to 
Conington's notes, which I would freely acknowledge. 

George L. Bennett. 
Plymouth, May^ 1881. 



LIFE AND WRITINGS OF VERGIL 

PuBLius Vergilius Maro was bom, b.c 70, near 
Mantua, a town in Northern Italy. He left home to 
be educated, and studied at Cremona and Milan (Medio- 
lanum), where, as Pliny tells us, there was a well-known 
school. The struggle between the popular and aristo- 
cratical parties was raging during the poet's youth, but 
he does not seem to have taken any part in it. After 
completing his education, he probably returned home 
and lived a quiet country life. A temporary misfortune 
first brought him into notice. Augustus, after putting 
an end to the civil war in b.c 42, rewarded his soldiers 
by assigning them lands, and among others Vergil's 
farm. Vergil went to Rome, and pleaded his cause 
successfully, and received back his property. From this 
time he enjoyed the patronage of the emperor, and 
became one of the distinguished literary circle which 
adorned the imperial court. He was an intimate fiiend 
of the poet Horace, and the powerful minister Maecenas. 
At the wish of the emperor, he undertook to write an 
epic poem in honour of the Roman Era.^\x^» '^\sr. '^Ki^. 



vi LIFE AND WRITINGS OF VERGIL 

took for his subject the story of Aeneas, to whom th( 
gens lulia, the imperial house, traced its origin. Thii 
was his greatest and last work. His death took plac( 
in B.C. 19. 

Latin literature was formed on Greek models ; so w< 
find that Vergil's writings have much of the character o 
the poets he had studied. His earliest work was the 
Eclogues^ a pastoral poem after the manner of Theocritus 
He next wrote the Georgics, a poem treating of agricul 
ture; here Hesiod was his model. His treatment o 
the adventures and wars of Aeneas was suggested by the 
Iliad and Odyssey of Homer. 
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SELECTIONS FROM THE 



AENEID OF VERGIL 



I. Aeneas and his men, in their flight from Troy, pursued 
by Junds hatred^ suffer much, and at last land on the 
shore of Libya, 

Defessi Aeneadae, quae proxuma litora, cursu 

Contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras. 

Est in secessu longo locus : insula portum 

Efficit obiectu laterum, quibus omnis ab alto 

Frangitur inque sinus scindit sese unda reductos ; 5 

Hinc atque hinc vastae rupes geminique minantur 

In caelum scopuli, quoram sub vertice late 

Aequora tuta silent ; turn silvis scaena coruscis 

Desuper horrentique atnim nemus imminet umbra ; 

Fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum, 10 

Intus aquae dulces vivoque sedilia saxo, 

Nympharum domus : hie fessas non vincula navis 

Ulla tenent, unco non alligat ancora morsu. 

Hue septem Aeneas coUectis navibus omni 

Ex numero subit ; ac magno telluris amore 15 

Egressi optata potiuntur Troes arena 

Et sale tabentis artus in Htore ponunt 

Ac primum silici scintillam excudit Achates 

Succepitque ignem foliis atque arida circum 

B 



2 THE PRAYER OF VENUS [i. 

Nutrimenta dedit rapuitque in fomite flammam. 20 

Turn Cererem comiptam undis Cerealiaque arma 
Expediunt fessi rerum, fhigesque receptas 
Et torrere parant flammis et frangere saxo. 

II. Venus^ Prayer to Jupiter. 

Atque ilium talis iactantem pectore curas 

Tristior et lacrimis oculos sufFusa nitentis 25 

Adloquitur Venus : O qui res hominumque deumque 

Aetemis regis inperiis, et fulmine terres, 

Quid meus Aeneas in te committere tantum, 

Quid Troes potuere, quibus, tot funera passis, 

Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis ? 30 

Certe hinc Romanos olim, volventibus annis, 

Hinc fore ductores, revocato a sanguine Teucri, 

Qui mare, qui terras omni dicione tenerent, 

Pollicitus, quae te, genitor, sententia vertit ? 

Hoc equidem occasum Troiae tristisque ruinas 35 

Solabar, fatis contraria fata rependens \ 

Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 

Insequitur. Quem das finem, rex magne, laborum ? 

Antenor potuit, mediis elapsus Achivis, 

Illyricos penetrare sinus atque intima tutus 40 

Regna Liburnorum, et fontem superare Timavi, 

Unde per ora novem vasto cum murmure montis 

It mare proruptum et pelago premit arva sonanti. 

Hie tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 

Teucrorum, et genti nomen dedit armaque fixit 45 

Troia, nunc placida compostus pace quiescit : 

Nos, tua progenies, caeli quibus adnuis arcem, 

Navibus, infandum ! amissis, unius ob iram 



I.] THE DECREES OF FATE 3 

Prodimur atque Italis longe disiungimur oris. 

Hie pietatis honos? sic nos in sceptra reponis? 50 

III. Jupiter foretells the destined renewal of the glories of 
Troy in their descendants at Rome, 

Olli subridens hominum sator atque deorum 

Voltu, quo caelum tempestatesque serenat, 

Oscula libavit natae, dehinc talia fatur : 

Parce metu, Cytherea, manent inmota tuorum 

Fata tibi : cernes urbem et promissa Lavini 55 

Moenia, sublimemque feres ad sidera caeli 

Magnanimum Aenean ; neque me sententia vertit. 

Hie tibi — fabor enim, quando haec te cura remordet, 

Longius et volvens fatorum arcana movebo — 

Bellum ingens geret Italia populosque ferocis 60 

Contundet, moresque viris et moenia ponet, 

Tertia dum Latio regnantem viderit aestas, 

Temaque transierint Rutulis hibema subactis. 

At puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo 

Additur, — Ilus erat, dum res stetit Ilia regno — 65 

Triginta magnos volvendis mensibus orbis 

Inperio explebit, regnumque ab sede Lavini 

Transferet, et Longam multa vi muniet Albam. 

Hie iam ter centum totos regnabitur annos 

Gente sub Hectorea, donee regina saeerdos 70 

Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 

Inde lupae fulvo nutrieis tegmine laetus 

Romulus exeipiet gentem, et Mavortia eondet 

Moenia Romanosque suo de nomine dieet 

His ego nee metas rerum nee tempora pono ; 75 

Inperium sine fine dedL Quin aspera luno, 



4 AENEAS AT CARTHAGE [i. 

Quae mare nunc terrasque metu caelumque fatigat, 

Consilia in melius referet, mecumque fovebit 

Romanos, rerum dominos, gentemque togatam. 

Sic placitum. Veniet lustris labentibus aetas, 80 

Cum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycenas 

Servitio premet ac victis dominabitur Argis. 

Nascetur pulchra Troianus origine Caesar, 

Inperium Oceano, famam qui terminet astris, 

lulius, a magno demissum nomen lulo. 85 

Hunc tu olim caelo, spoliis Orientis onustum, 

Accipies secura ; vocabitur hie quoque votis. 

Aspera tum positis mitescent saecula bellis ; 

Cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre Quirinus, 

lura dabunt ; dirae ferro et conpagibus artis 90 

Claudentur Belli portae ; Furor impius intus 

Saeva sedens super arma et centum vinctus aenis 

Post tergum nodis fremet horridus ore cruento. 

IV. Aeneas^ after an interview with his mother VenuSy 
watches unseen the building of Carthage, 

Corripuere viam interea, qua semita monstrat 

lamque ascendebant collem, qui plurimus urbi 95 

Imminet adversasque adspectat desuper arces. 

Miratur molem Aeneas, magalia quondam, 

Miratur portas strepitumque et strata viarum. 

Instant ardentes Tyrii pars ducere muros 

Molirique arcem et manibus subvolvere saxa, 100 

Pars optare locum tecto et concludere sulco ; 

lura magistratusque legunt sanctumque senatum ; 

Hie portus alii efFodiunt ; hie alta theatris 

Fundamenta locant alii, inmanisque columnas 



I.] THE FEAST IN THE PALACE 5 

Rupibus excidunt, scaenis decora alta futuris. 105 

Qualis apes aestate nova per florea rura 

Exercet sub sole labor, cum gentis adultos 

Educunt fetus, aut cum liquentia mella 

Stipant et dulci distendunt nectare cellas, 

Aut onera accipiunt venientum aut agmine facto no 

Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent : 

Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 

O fortunati, quorum iam moenia surgunt ! 

Aeneas ait, et fastigia su^icit urbis. 

Infert se saeptus nebula — mirabile dictu — 115 

Per medios, miscetque viris, neque cemitur ulli. 

V. The strangers make themselves knowtty and are well 
received. The feast in Dido *s palace. 

Postquam prima quies epulis, mensaeque reraotae, 

Crateras magnos statuunt et vina coronant. 

Fit strepitus tectis, vocemque per ampla volutant 

Atria ; dependent lychni laquearibus aureis 1 20 

Incensi, et noctem flammis funalia vincunt. 

Hie regina gravem gemmis auroque poposcit 

Inplevitque mero pateram, quam Belus et omnes 

A Belo soliti ; tum facta silentia tectis : 

luppiter, hospitibus nam te dare iura loquuntur, 125 

Hunc laetum Tyriisque diem Troiaque profectis 

Esse velis, nostrosque huius meminisse minores. 

Adsit laetitiae Bacchus dator, et bona luno ; 

Et vos, o, coetum, Tyrii, celebrate faventes. 

Dixit, et in mensem laticum libavit honorem, 130 

Primaque, libato, summo tenus attigit ore ; 

Tum Bitiae dedit increpitans ; ille inpiger hausit 



AENEAS' TALE [ii. 



Spumantem pateram, et pleno se proluit auro ; 

Post alii proceres. Cithara crinitus lopas 

Personat aurata, docuit quem maxumus Atlas. 135 

Hie canit errantem lunam solisque labores ; 

Unde hominum genus et pecudes ; unde imber et ignes ; 

Arctunim pluviasque Hyadas geminosque Triones ; 

Quid tantum Oceano properent se tinguere soles 

Hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 140 

Ingeminant plausu Tyrii, Troesque sequuntur. 

Necnon et varib noctem sermone trahebat 

Infelix Dido, longumque bibebat amorem, 

Mtilta super Priamo rogitans, super Hectore multa ; 

Nunc, quibus Aurorae venisset filius armis, 145 

Nunc, quales Diomedis equi, nunc, quantus Achilles. 

Immo age, et a prima, die, hospes, origine nobis 

Insidias, inquit, Danaum, casusque tuorum, 

Erroresque tuos ; nam te iam septuma portat 

Omnibus errantem terris et fluctibus aestas. 1 50 

VI. Aeneas tells how the Greeks pretended to abandon the 
siege of Troy, leaving behind a huge wooden horse 
filled with armed men. 

Incipiam. Fracti bello fatisque repulsi 
Ductores Danaum, tot iam labentibus annis, 
Instar montis equum divina Palladis arte 
Aedificant, sectaque intexunt abiete costas ; 
Votum pro reditu simulant; ea fama vagatur. 155 

Hue deleeta virum sortiti corpora furtim 
Includunt eaeco lateri, penitusque eavernas 
Ingentis uterumque armato milite conplent. 
Est in conspectu Tenedos, notissima fama 
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Insula, dives opum Priami dum regna manebant, i6o 

Nunc tantum sinus et static male fida carinis ; 

Hue se provecti deserto in litore condunt 

Nos abiisse rati et vento petiisse Mycenas. 

Ergo omnis longo solvit se Teucria luctu. 

Panduntur portae; iuvat ire et Dorica castra 165 

Desertosque videre locos litusque relictum. 

Hie Dolopum manus, hie saevus tendebat Achilles ; 

Classibus hie locus ; hie acie certare solebant 

Pars stupet innuptae donum exitiale Minervae 

Et molem mirantur equi ; primusque Thymoetes 1 70 

Duci intra muros hortatur et arce locari, 

Sive dolo, seu iam Troiae sic fata ferebant 

At Capys, et quorum melior sententia menti, 

Aut pelago Danaum insidias suspectaque dona 

Praecipitare iubent, subiectisque urere flammis, 175 

Aut terebrare cavas uteri et temptare latebras. 

Scinditur incertum studia in contraria volgus. 

Primus ibi ante omnis, magna comitante caterva, 
Laocoon ardens summa decurrit ab arce, ^ 
Et procul : O miseri, quae tanta insania, cives? 180 
Creditis avectos hostis ? aut ulla putatis 
Dona carere dolis Danaum ? sic notus Ulixes ? 
Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi, 
Aut haec in nostros fabricata est machina muros 
Inspectura domos venturaque desuper urbi, 185 

Aut aliquis latet error ; equo ne credite, TeucrL 
Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis. 
Sic fatus vaJidis ingentem viribus hastam 
In latus inque feri curvam conpagibus alvum 
Contorsit. Stetit ilia tremens, uteroque recusso 190 
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Insonuere cavae gemitumque dedere cavemae. 
£t, si fata deum, si mens non laeva fuisset, 
Inpulerat ferro Argolicas foedare latebras, 
Troiaque nunc staret, Priamique arx alta, maneres. 

VII. The fate of Laocoon, 

Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos, 195 

SoUemnis taurum ingentem mactabat ad aras. 

Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta — 

Horresco referens — inmensis orbibus angues 

Incumbunt pelago, pariterque ad litora tendunt ; 

Pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque 200 

Sanguineae superant undas ; pars cetera pontum 

Pone legit sinuatque inmensa volumine terga. 

Fit sonitus spumante salo ; iamque arva tenebant, 

Ardentisque oculos suffecti sanguine et igni, 

Sibila lambebant Unguis vibrantibus ora. 205 

Diffugimus visu exsangues. llli agmine certo 

Laocoonta petunt ; et primum parva duorum 

Corpora natofum serpens amplexus uterque 

Inplicat et miseros morsu depascitur artus. 

Post ipsum, auxilio subeuntem et tela ferentem, 210 

Corripiunt, spirisque ligant ingentibus ; et iam 

Bis medium amplexi, bis collo squamea circum 

Terga dati, superant capite et cervicibus altis. 

lUe simul manibus tendit divellere nodos, 

Perfusus sanie vittas atroque veneno, 215 

Clamore simul horrendos ad sidera tollit : 

Qualis mugitus, fugit cum saucius aram 

Taurus et incertam excussit cervice securim. 

At gemini lapsu delubra ad summa dracones 



II.] THE VISION OF AENEAS 9 

Effugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem, 220 

Sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 

Turn vero tremefacta novus per pectota cunctis 

Insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 

Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 

Laeserit et tergo sceleratam intorserit hastam. 225 

Tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris 

Ora, dei iussu non umquam credita Teucris. 

Nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset 

Ille dies, festa velamus fronde per urbem. 

VIII. The Vision of Aeneas, 

Tempus erat, quo prima quies mortalibus aegris 230 

Incipit et dono divom gratissima serpit 

In somnis, ecce, ante oculos maestissimus Hector 

Visus adesse mihi, largosque eflfiindere fletus, 

Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 

Pulvere, perque pedes traiectus lora tumentis. 235 

Hei mihi, qualis erat ! quantum mutatus ab illo 

Hectore, qui redit exuvias indutus Achilli, 

Vel Danaum Phrygios iaculatus puppibus ignis ! 

Squalentem barbam et concretos sanguine crinis 

Volneraque ilia gerens, quae circum plurima muros 240 

Accepit patrios. Ultro flens ipse videbar 

Compellare virum et maestas expromere voces : 

O lux Dardaniae, spes o fidissima Teucrum, 

Quae tantae tenuere morae ? quibus Hector ab oris 

Exspectate venis ? ut te post multa tuorum 245 

Funera, post varios hominumque urbisque labores 

Defessi aspicimus ! quae caussa indigna serenos 

Foedavit voltus ? aut cur haec volnera cerno ? 
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Ille nihil, nee me quaerentem vana moratur, 

Sed graviter gemitus imo de pectore ducens, 250 

Heu fuge, nate dea, teque his, ait, eripe flammis. 

Hostis habet muros ; ruit alto a culmine Troia. 

Sat patriae Priamoque datum : si Pergama dextra 

Defendi possent, etiam hac defensa fuissent : 

Sacra suosque tibi commendat Troia Penatis : 255 

Hos cape fatorum comites, his moenia quaere 

Magna, pererrato statues quae denique ponto. 

Sic ait, et manibus vittas Vestamque potentem 

Aeternumque adytis efFert penetralibus ignem. 

IX. Troy^s last night 

Incipio super his : luvenes, fortissima frustra 260 

Pectora, si vobis audentem extrema cupido 

Certa sequi, quae sit rebus fortuna videtis : 

Excessere omnes, adytis arisque relictis, 

Di, quibus inperium hoc steterat ; succurritis urbi 

Incensae ; moriamur, et in media arma ruamus. 265 

Una salus victis, nullam sperare salutem. 

Sic animis iuyenum furor additus. Inde, lupi ceu 

Raptores atra in nebula, quos inproba ventris 

Exegit caecos rabies, catulique relicti 

Faucibus exspectant siccis, per tela, per hostis 270 

Vadimus hand dubiam in mortem, mediaeque tenemus 

Urbis iter; nox atra cava circumvolat umbra. 

Quis cladem illius noctis, quis funera fando 

Explicet, aut possit lacrimis aequare labores ? 

Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos ; 275 

Plurima perque vias stemuntur inertia passim 

Corpora perque domos et religiosa deorum 
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Limina. Nee soli poenas dant sanguine Teucri ; 
Quondam etiam victis redit in praecordia virtus 
Victoresque cadunt DanaL Crudelis ubique 280 

Luctus, ubique pavor, et pliuima mortis imago. 

X. After the destruction of their city^ Aeneas builds a fleet 
and crosses the Aegean, The ghost of Polydorus 
warns the Trojan wanderers to fly from Thrace, 

Sacra Dionaeae matri divisque ferebam 

Auspicibus coeptorum operum, superoque nitentem 

Caelicolum regi mactabam in litore taurum. 

Forte fiiit iuxta tumulus, quo cornea summo 285 

Virgulta et densis hastilibus horrida m3nrtus. 

Accessi, viridemque ab humo convellere silvam 

Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 

Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 

Nam, quae prima solo ruptis radicibus arbos 290 

Vellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae 

Et terram tabo maculant Mihi frigidus horror 

Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 

Rursus et alterius lentum convellere vimen 

Insequor et caussas penitus temptare latentis : 295 

Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 

Multa movens animo N3mniphas venerabar agrestis 

Gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis, 

Rite secundarent visus omenque levarent. 

Tertia sed postquam maiore hastilia nisu 300 

Adgredior genibusque adversae obluctor arenae — 

Eloquar an sileam ? — gemitus lacrimabilis imo 

Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad auris : 

Quid miserum, Aenea, laceras ? iam parce sepulto ; 
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Parce pias scelerare manus. Non me tibi Troia 305 
Externum tulit aut cruor hie de stipite manat. 
Heu ! fuge crudelis terras, fuge litus avarum. 
Nam Polydorus ego. Hie eonfixum ferrea texit 
Telorum seges et iaeulis inerevit aeutis. 

Tum vero aneipiti mentem formidine pressus 310 

Obstipui, steteruntque eomae et vox faueibus haesit. 
Hune Polydorum auri quondam eum pondere magno 
Infelix Priamus furtim mandarat alendum 
Threieio regi, eum iam diffideret armis 
Dardaniae eingique urbem obsidione videret. 315 

lUe, ut opes fraetae Teuerum, et Fortuna recessit, 
Res Agamemnonias vietrieiaque arma seeutus, 
Fas omne abrumpit ; Polydorum obtruncat, et auro 
Vi potitur. Quid non mortalia peetora cogis 
Auri saera fames? Postquam pavor ossa reliquit, 320 
Delectos populi ad proeeres primumque parentem 
Monstra deum refero, et, quae sit sententia, posco. 
Omnibus idem animus, seelerata exeedere terra, 
Linqui poUutum hospitium, et dare elassibus Austros. 

XI. The wanderers^ landing on the Strophades, are attacked 
by the Harpies^ one of which utters a prophesy, which 
was curiously fulfilled afterwards, 

Instruimus mensas arisque reponimus ignem : 325 

Rursum ex diverso eaeli caecisque latebris 

Turba sonans praedam pedibus circumvolat uneis, 

Polluit ore dapes. Soeiis tune, arma capessant, 

Edico, et dira bellum cum gente gerendum. 

Hand seeus ae iussi faeiunt, tectosque per herbam 330 

Disponunt enses et seuta latentia condunt. 
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Ergo ubi delapsae sonitum per curva dedere 

Litora, dat signum specula Misenus ab alta 

Acre cavo. Invadunt socii, et nova proelia temptant, 

Obscenas pelagi ferro foedare volucres. 335 

Sed neque vim plumis ullam nee volnera tergo 

Accipiunt, celerique fuga sub sidera lapsae 

Semiesam praedam et vestigia foeda relinquunt 

Una in praecelsa consedit rupe Celaeno, 

Infelix vates, rumpitque banc pectore vocem. 340 

Bellum etiam pro caede bourn stratisque iuvencis, 

Laomedondadae, bellumne inferre paratis 

Et patrio Harpyias insontis pellere regno ? 

Accipite ergo animis, atque haec mea figite dicta. 

Quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus Apollo 

Praedixit, vobis Furiarum ego maxuma pando. 346 

Italiam cursu petitis, ventisque vocatis 

Ibitis Italiam, portusque intrare licebit ; 

Sed non ante datam cingetis moenibus urbem, 

Quam vos dira fames nostraeque iniuria caedis 350 

Ambesas subigat malis abrumpere mensas. 

Dixit, et in silvam pennis ablata refugit. 

XII. They anchor under Mount Aetna, coming from Epirus, 
where Helenus, son of Priam, reigned, 

Portus ab accessu ventorum inmotus et ingens 
Ipse, sed horrificis iuxta tonat Aetna minis, 
Interdumque atram prorumpit ad aethera nubem, 355 
Turbine fiimantem piceo et candente favilla, 
Attollitque globos flammarum et sidera lambit ; 
Interdum scopulos avolsaque viscera montis 
Erigit eructans, liquefactaque saxa sub auras 
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Cum gemitu glomerat, fundoque exaestuat imo. 360 

Fama est Enceladi semiustum fulmine corpus 
Urgueri mole hac, ingentemque insuper Aetnam 
Inpositam ruptis flammam exspirare caminis; 
Et fessum quotiens mutet latus, intremere omnem 
Murmure Trinacriam, et caelum subtexere fumo. 365 
Noctem illam tecti silvis inmania monstra 
Perferimus, nee, quae sonitum det caussa, videmus. 
Nam neque erant astrorum ignes, nee lucidus aethra 
Siderea polus, obscuro sed nubila caelo, 
Et Lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 370 

XIII. AchemenideSy one of Ulysse^ crew, deserted by his 
companions, appears and warns the Trojans against 
the Cyclops : hardly had he finished speaking, when 
the Cyclops appears, 

Vix ea fatus erat, summo cum monte videmus 
Ipsum inter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polyphemum et litora nota petentem, 
Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademp- 

tum. 
Trunca manu pinus regit et vestigia firmat ; 375 

Lanigerae comitantur oves ; ea sola voluptas 
Solamenque mali. 

Postquam altos tetigit fluctus et ad aequora venit, 
Luminis effossi fluidum lavit inde cruorem, 
Dentibus infrendens gemitu, graditurque per aequor 380 
lam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 
Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 
Supplice sic merito, tacitique incidere funem ; 
Verrimus et proni certantibus aequora remis. 
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Sensit, et ad sonitum vocis vestigia torsit. 385 

Verum ubi nulla datur dextra adfectare potestas, 
Nee potis lonios fluctus aequare sequendo, 
Clamorem inmensum tollit, quo pontus et omnes 
Contremuere undae, penitusque exterrita tellus 
Italiae, curvisque inmugiit Aetna' cavemis. 390 

At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 
Excitum ruit ad portus et litora conplent 
Cemimus adstantis nequiquam lumine torvo 
Aetnaeos fratres, caelo capita alta ferentis, 
Concilium horrendum : quales cum vertice celso 395 
Aeriae quercus, aut coniferae cyparissi 
Constiterunt, silva alta lovis, lucusve Dianae. 
Praecipites metus acer agit quocumque rudentis 
Excutere, et ventis intendere vela secundis. 

XIV. Dido falls in love with Aeneas, The Royal 

hunting party, 

Oceanum interea surgens Aurora reliquit. 400 

It jportis iubare exorto delecta inventus ; 
Retia rara, plagae, lato venabula ferro, 
Massylique ruunt equites et odora canum vis. 
Reginam thalamo cunctantem ad liraina primi 
Poenorum exspectant, ostroque insignis et auro 405 

Stat sonipes ac frena ferox spumantia mandit. 
Tandem progreditur magna stipante caterva, 
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo. - 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
Aurea purpuream subnectit fibula vestem. 410 

Nee non et Phrygii comites et laetus lulus 
Incedunt Ipse ante alios pulcherrimus omnis 
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Infert se socium Aeneas atque agmina iungit. 

Qualis ubi hibemam Lyciam Xanthique fluenta 

Deserit ac Delum matemam invisit Apollo 415 

Instauratque choros, mixtique altaria circum 

Cretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi ; 

Ipse iugis Cynthi graditur, mollique fluentem 

Fronde premit crinem fingens atqiie inplicat auro, 

Tela sonant humeris : haud illo segnior ibat 420 

Aeneas ; tantum egregio decus enitet ore. 

Postquam altos ventum in montis atque invia lustra, 

Ecce ferae, saxi deiectae vertice, caprae 

Decurrere iugis ; alia de parte patentis 

Transmittunt cursu campos atque agmina cervi 425 

Pulverulenta fuga glomerant montisque relinquunt. 

At puer Ascanius mediis in vallibus acri 

Gaudet equo, iamque hos cursu, iam praeterit illos, 

Spumantemque dari pecora inter inertia votis 

Optat aprum, aut fulvum descendere monte leonem. 430 

XV. Rumour flies through Libya, telling of the marriage 

of Aeneas and Dido, 

Extfemplo Libyae magnas it Fama per urbes, 
Fama, malum qua non aliud velocius uUum ; 
Mobilitate viget, virisque adquirit eundo ; 
Parva metu primo ; mox sese attoUit in auras, 
Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit. 435 
lUam Terra parens, ira inritata deorum, 
Extremam, ut perhibent, Coeo Enceladoque sororem 
Progenuit, pedibus celerem et pemicibus alis, 
Monstrum horrendum, ingens, cui, quot sunt corpore 
plumae. 
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Tot vigiles oculi subter, mirabile dictu, 440 

Tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit auris. 

Nocte volat caeli medio terraeque per umbram, 

Stridens, nee dtilci declinat lumina somno ; 

Luce sedet custos aut summi culmine tecti, 

Turribus aut altis, et magnas territat urbes, 445 

Tam ficti pravique tenax, quam nuntia veri. 

Haec turn multiplici populos sermone replebat 

Gaudens et pariter facta atque infecta canebat : 

Venisse Aenean, Troiano sanguine cretum, 

Cui se pulchra viro dignetur iungere Dido. 450 

XVI. Aeneas, warned by the gods, prepares to set sail for 
Italy. Dido perceives his intention, and bitterly 
upbraids him. 

At regina dolos — quis fallere possit amantem ? — 

Praesensit, motusque excepit prima futuros, 

Omnia tuta timens. Eadem impia Fama furenti 

Detulit armari classem cursumque parari. 

Saevit inops animi, totamque incensa per urbem 455 

Bacchatur, qualis commotis excita sacris 

Thyias, ubi audito stimulant trieterica Baccho 

Orgia noctumusque vocat clamore Cithaeron. 

Tandem his Aenean compellat vocibus ultro : 

Dissimulare etiam sperasti, perfide, tantum 460 

Posse nefes, tacitusque mea decedere terra ? 
Nee te noster amor, nee te data dextera quondam, 
Nee moritura tenet crudeli funere Dido ? 
Quin etiam hibemo moliris sidere classem, 
Et mediis properas aquilonibus ire per altum, 465 

Crudelis ? Quid ? si non arva aliena domosque 

c 
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Ignotas peteres, et Troia antlqua maneret, 
Troia per undosum peteretur classibiis aequor ? 
Mene fugis ? per ego has lacrimas dextramque tuam te — 
Quando aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqui — 470 
Per connubia nostra, per inceptos h3mnienaeos, 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 
Dulce meum, miserere domus labentis et istam, 
Oro, si quis adhuc precibus locus, exue raentera. 

XV II. A eneasy notwithstanding her prayers and reproaches^ 

hastens to depart. 

At plus Aeneas, quamquam lenire dolentem 475 

Solando cupit et dictis avertere curas, 

Multa gemens magnoque animum labefactus amore, 

lussa tamen divom exsequitur, classemque revisit. 

Turn vero Teucri incumbunt et litore celsas 

Deducunt toto navis. Natat uncta carina, 480 

FrondetJl^sque ferunt remos et robora silvis 

Infabricata, fugae studio. 

Migrantis cemas, totaque ex urbe mentis. 

Ac velut ingentem formicae farris acervum 

Cum populant, hiemis memores, tectoque reponunt ; 485 

It nigrum campis agmen, praedamque per herbas 

Convectant calle angusto ; pars grandia trudunt 

Obnixae frumenta humeris ; pars agmina cogunt 

Castigantque moras ; opere omnis semita fervet. 

Quis tibi tum. Dido, cernenti talia sensus, 490 

Quosve dabas gemitus, cum litora fervere late 

Prospiceres arce ex summa, totumque videres 

Misceri ante oculos tantis clamoribus aequor ? 

Inprobe amor, quid non mortalia pectora cogis ? 
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XVIII. Dido is heart-broken, and determines to die. Dread 
omens and visions strengthen her resolve. 

Turn vero infelix fatis exterrita Dido 495 

Mortem orat ; taedet caeli convexa tueri. 

Quo magis inceptum peragat lucemque relinquat, 

Vidit, turicremis cum dona inponeret aris — 

Horrendum dictu — latices nigrescere sacros 

Fusaque in obscenum se vertere vina cruorem. 500 

Hoc visum nulli, non ipsi effata sorori. 

Praeterea fuit in tectis de marmore templum 

Coniugis antiqui, miro quod honore colebat, 

Velleribus niveis et festa frdnde revinctum : 

Hinc exaudiri voces et verba vocantis 505 

Visa viri, nox cum terras obscura teneret ; 

Solaque culminibus ferali carmine bubo 

Saepe queri et longas in fletum ducere voces ; 

Multaque praeterea vatum praedicta iMiorum 

Terribili monitu horrificant. Agit ipse fiirentem 510 

In somnis ferus Aeneas ; semperque relinqui 

Sola sibi, semper longam incomitata videtur 

Ire viam et Tyrios deserta quaerere terra. 

Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 

Et solem geminum et duplicis se ostendere Thebas ; 515 

Aut Agamemnonius scaenis agitatus Orestes 

Armatam facibus matrem et serpentibus atris 

Cum fugit, ultricesque sedent in limine Dirae. 

XIX. The Trojans set sail. Dido, seeing them from her 
watch-tower, in wild wrath imprecates a curse on Aeneas, 

Reginae speculis ut primum albescere lucem 

Vidit et aequatis classem procedere velis, ^-i.^ 
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Litoraque et vacuos sensit sine remige portus, 

Terque quaterque manu pectus percussa decorum 

Flaventisque abscissa comas, Pro luppiter ! ibit 

Hie, ait, et nostris inluserit advena regnis ? 

Non arma expedient, totaque ex urbe sequentur, 525 

Deripientque rates alii navalibus ? Ite, 

Ferte citi flammas, date tela, inpellite remos ! — 

Quid loquor? Aut ubi sum? Quae mentem insania 

mutat? 
Infelix Dido ! nunc te facta impia tangunt ? 
Turn decuit, cum sceptra dabas. En dextra fidesque, 530 
Quem secum patrios aiunt portare Penatis, 
Quem subiisse humeris confectum aetate parentem ! — 
Non potui abreptum divellere corpus et undis 
Spargere ? non socios, non ipsum absumere ferro 
Ascanium, patriisque epulandum ponere mensis ? 535 
Verum anceps pugnae fuerat fortuna. — Fuisset ; 
Quem metui moritura ? Faces in castra tulissem, 
Inplessemque foros flammis, natumque patremque 
Cum genere exstinxem, memet super ipsa dedissem. — 
Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras, 540 

Tuque harum interpres curarum et conscia luno, 
Noctumisque Hecate triviis ululata per urbes, 
Et Dirae ultrices, et di morientis Elissae, 
Accipite haec, meritumque malis advertite numen, 
Et nostras audite preces. Si tangere portus 545 

Infandum caput ac terris adnare necesse est, 
Et sic fata lovis poscunt, hie terminus haeret : 
At bello audacis populi vexatus et armis, 
Finibus extorris, conplexu avolsus luli, 
Auxilium inploret, videatque indigna suorum 550 
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Funera ; nee, cum se sub leges pads iniquae 

Tradiderit, regno aut optata luce fruatur \ 

Sed cadat ante diem mediaque inhumatus arena. 

XX. Dido ascends the funeral pyre she had prepared^ and 

stabs herself. 

At trepida, et coeptis inmanibus effera Dido, 

Sanguineam volvens aciem,. maculisque trementis 555 

Interfusa genas, et pallida morte futura, 

Interiora domus innimpit limina, et altos 

Conscendit fiu-ibunda rogos, ensemque recludit 

Dardanium, non hos quaesitum munus in usus. 

Hie, postquam Iliacas vestes notumque cubile 560 

Conspexit, paulum lacrimis et mente morata, 

Incubuitque toro, dixitque novissima verba : 

Dulces exuviae, dum fata deusque sinebat, 

Accipite hanc animam, meque his exsolvite curis. 

Vixi, et, quem dederat cursum fortuna, peregi ; 565 

£t nunc magna mei sub terras ibit imago. 

Urbem praeclaram statui ; mea moenia \ddi ; 

Ulta virum, poenas inimico a fratre recepi ; 

Felix, heu nimium felix, si litora tantum 

Numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae ! 570 

Dixit, et, OS' inpressa toro, Moriemur inultae ? 

Sed moriamiu:, ait Sic, sic iuvat ire sub umbras. 

Hauriat hunc oculis ignem crudelis ab alto 

Dardanus, et nostrae secum ferat omina mortis. 

XXI. yuno sends Iris to enable her to die in peace, 

Tum luno omnipotens, longum miserata dolorem 575 
Difficilisque obitus, Irim demisit Olympo, 
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Quae luctantem animam nexosque resolveret artus. 
Nam quia nee fato, merita nee morte peribat, 
Sed misera ante diem, subitoque accensa furore, 
Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 580 

Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Oreo. 
Ergo Iris croceis per caelum roscida pennis, 
Mille trahens varios adverso sole colores, 
Devolat, et supra caput adstitit : Hunc ego Diti 
Sacrum iussa fero, teque isto corpore solvo. / 585 

Sic ait, et dextra crinem secat : omnis et una 
Dilapsus calor, atque in ventos vita recessit 

XXII. Aeneas sails to Sicily, After sacrifices in kondur 
of Anchisesy his father^ he gives prizes for various 
athletic contests. First comes the start for the f oat-race. 

Est procul in pelago saxum spumantia contra 

Litora, quod tumidis submersum tunditur olim 

Fluctibus, hiberni condunt ubi sidera Cori ; 590 

Tranquillo silet, inmotaque attollitur unda 

Campus et apricis statio gratissima mergis. 

Hie viridem Aeneas frondenti ex ilice metam 

Constituit signum nautis pater, unde reverti 

Scirent et longos ubi circumflectere ciursus. 595 

Tum loca sorte legunt, ipsique in puppibus ^uro 

Ductores longe effulgent ostroque decori j 

Cetera populea velatur fronde inventus 

Nudatosque humeros oleo perfusa nitescit 

Considunt transtris, intentaque bracchia remis ; 600 

Intenti exspectant signum, exsultantiaque haurit 

Corda pavor pulsans laudumque arrecta cupido. 

Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes, 
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Haud mora, prosiluere suis ; ferit aethera clamor 
Nauticus, adductis spumant freta versa lacertis. 605 

Infindunt pariter sulcos, totumque dehiscit 
Convolsum remis rostrisque tridentibus aequor. 
Non tam praecipites biiugo certamine campum 
Corripuere ruuntque eflfusi carcere currus, 
Nee sic inmissis aurigae undantia lora 610 

Concussere iugis pronique in verbera pendent. 

XXIII. Euryalus wins the foot-race, 

Haec ubi dicta, locum capiunt, signoque repente 

Corripiunt spatia audito, limenque relinquunt, 

Efiiisi nimbo similes, simul ultima signant. 

Primus abit longeque ante omnia corpora Nisus 615 

Emicat, et ventis et fulminis ocior alis ; 

Proxumus huic, longo sed proxumus intervallo, 

Insequitur Salius ; spatio post deinde relicto 

Tertius Euryalus ; 

Euryalumque Helymus sequitur ; quo deinde sub ipso 620 

Ecce volat calcemque terit iam calce Diores, 

Incumbens humero ; spatia et si plura supersint, 

Transeat elapsus prior, ambiguumque relinquat. 

lamque fere spatio extremo fessique sub ipsam 

Finem adventabant, levi cum sanguine Nisus 625 

Labitur infelix, caesis ut forte iuvencis 

Fusus humum viridisque super madefecerat herbas. 

Hie iuvenis iam victor ovans vestigia presso 

Haud tenuit titubata solo, sed pronus in ipso 

Concidit inmundoque fimo sacroque cruore, 630 

Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum ; 

Nam sese opposuit Salio per lubrica surgens ; 



24 THE BOXING [v. 

lUe autem spissa iacuit revolutus arena. 

Emicat Euryalus, et munere victor amici 

Prima tenet, plausuque volat fremituque secundo. 635 

XXIV. Entellus defeats Dares in boxing. 

Turn satus Anchisa caestus pater extulit aequos, 
Et paribus palmas amborum innexuit armis. 
Constitit in digitos extemplo arrectus uterque, 
Bracchiaque ad superas interjitus extulit auras. 
Abduxere retro longe capita ardua ab ictu, 640 

Inmiscentque manus manibus, pugnamque lacessunL 
Ille pedum melior motu, fretusque iuventa, 
Hie membris et mole valens ; sed tarda trementi 
Genua labant, vastos quatit aeger anhelitus artus. 
Multa viri nequiquam inter se volnera iactant, 645 

Multa cavo lateri ingeminant et pectore vastos 
Dant sonitus, erratque auris et tempora circum 
Crebra manus, duro crepitant sub volnere make. 
Stat gravis Entellus nisuque inmotus eodem, 
Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit 650 
Ille, velut celsam oppugnat qui molibus urbem, 
Aut montana sedet circum castella sub armis, 
Nunc hos, nunc illos aditus, omnemque pererrat 
Arte locum, et variis adsultibus inritus urguet. 
Ostendit dextram insurgens Entellus et alte 655 

Extulit : ille ictum venientem a vertice velox 
Praevidit, celerique elapsus corpore cessit : 
Entellus viris in ventum efiudit, et ultro 
Ipse gravis graviterque ad terram pondere vasto 
Concidit : ut quondam cava concidit aut Erymantho, 660 
Aut Ida in magna, radicibus eruta pinus. 
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Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pubes ; 

It clamor caelo, primusque accurrit Acestes, 

Aequavumque ab humo miserans attoUit amicum. 

At non tardatus casu neque territus lieros 665 

Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ira. 

Tum pudor incendit viris et conscia virtus, 

Praecipitemque Daren ardens agit aequore toto, 

Nunc dextra ingeminans ictus, nunc ille sinistra ; . 

Nee mora, nee requies : quam multa grandine nimbi 670 

Culminibus crepitant, sic densis ictibus heros 

Creber utraque manu pulsat versatque Dareta. 

Tum pater Aeneas procedere longius iras 

£t saevire animis Entellum baud passus acerbis ; 

Sed finem inposuit pugnae, fessumque Dareta 675 

Eripuit, mulcens dictis, ac talia fatur : 

Infelix, quae tanta animum dementia cepit ? 

Non viris alias conversaque numina sentis ? 

Cede deo. Dixitque et proelia voce diremit 

XXV. The archers next contend, 

Protinus Aeneas celeri certare sagitta 680 

Invitat qui forte velint, et praemia dicit, 

Ingentique manu malum de nave Seresti 

Erigit, et volucrem traiecto in fune columbam. 

Quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 

Tum validis flexos incurvant viribus arcus 685 

Pro se quisque viri, et depromunt tela pharetris. 

Primaque per caelum nervo stridente sagitta 

Hyrtacidae iuvenis volucris diverberat auras ; 

Et venit, adversique infigitur arbore mali. 

Intremuit malus, timuitque exterrita pennis 6qo 
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Ales, et ingenti sonuerunt omnia plausu. 

Post acer Mnestheus adducto constitit arcu, 

Alta petens, pariterque oculos telumque tetendit. 

At ipsam miserandus avem contingere ferro 

Non valuit ; nodos et vincula linea rupit, 695 

Quis innexa pedem malo pendebat ab alto \ 

Ilia notos atque atra volans in nubila fugit. 

Turn rapidus, iamdudum arcu contenta parato 

Tela tenens, fratrem Eurytion in vota vocavit, 

lam vacuo lactam caelo speculatus, et alis 700 

Plaudentem nigra figit sub nube columbam, 

Decidit exanimis, vitamque reliquit in astris 

Aetheriis, fixamque refert delapsa sagittam. 

Amissa solus palma superabat Acestes ; 

Qui tamen aerias telum contendit in auras, 705 

Ostentans artemque pater arcumque sonantem. 

Hie oculis subitum obiicitur magnoque futurum 

Augurio monstrum ; docuit post exitus ingens, 

Seraque terrifici cecinerunt omina vates. 

Namque volans liquidis in nubibus arsit arundo, 710 

Signavitque viam flammis, tenuisque recessit 

Consumpta in ventos ; caelo ceu saepe refixa 

Transcurrunt crinemque volantia sidera ducunt. 

XXVI. The Trojan boys exhibit their horsemanship. 

Excipiunt plausu pavidos, gaudentque tuentes 

Dardanidae, veterumque adgnoscunt ora parentum. 715 

Postquam omnem laeti consessum oculosque suorum 

Lustravere in equis, signum clamore paratis 

Epytides longe dedit insonuitque flagello. 

Olli discurrere pares, atque agmina terni 

Diductis solvere choris, rursusque vocati 720 
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Convertere vias infestaque tela tulere. 

Inde alios ineunt cursus aliosque recursus 

Adversi spatiis, altemosque orbibus orbis 

Inpediunt, pugnaeque cient simulacra sub armis ; 

£t nunc terga fiiga nudant, nunc spicula vertunt 725 

Infensi, facta parita: nunc pac^ feruntur. 

Ut quondam Creta fertur Labyrinthus in alta 

Parietibus textum caecis iter, ancipitemque 

Mille viis habuisse dolum, qua signa sequendi 

Falleret indeprensus et inremeabilis error; 730 

Haud alio Teucrum nati vestigia cursu 

Inpediunt, texuntque fugas et proelia ludo, 

Ddphinum similes, qui per maria humida nando 

Carpathium Libycumque secant luduntque per undas. 

Hunc morem ciursus atque haec certamina primus 735 

Ascanius, Longam muris cum cingeret Albam, 

Rettulit et priscos docuit celebrare Latinos, 

Quo puer ipse modo, secum quo Troia pubes ; 

Albani docuere suos ; hinc maxuma porro 

Accepit Roma, et patrium servavit honorem ; 740 

Troiaque nunc pueri, Troianum dicitur agmen. 

XXVII. Juno sends Iris to incite the Trojan women to 
burn the ships; four are destroyed before Aeneas and 
his men can check the flames, though aided by Jupiter 
with rain, Aeneas, acting on the advice of a seer, and 
confimud in this by a vision of his father, who bids 
him seek an interview with him in the shades below, 
resolves to leave a portion of the people behind, and sets 
sail for Italy, On the way the pilot Palinurus falls 
overboard, and is lost, 

Princeps ante omnis densum Palinurus agebat 
Agmen ; ad himc alii cursum contendere iussL 
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lamque fere mediam caeli Nox humida metam 

Contigerat ; placida laxabant membra quiete 745 

Sub remis fusi per dura sedilia nautae : 

Cum levis aetheriis delapsus Somnus ab astris 

Aera dimovit tenebrosum et dispulit umbras, 

Te, Palinure, petens, tibi somnia tristia portans 

Insonti; puppique deus consedit in alta 750 

Phorbanti similis, funditque has ore loquelas : 

laside Palinure, ferunt ipsa aequora classem ; 

Aequatae spirant aurae ; datur hora quieti. 

Pone caput, fessosque oculos furare labori. 

Ipse ego paulisper pro te tua munera inibo. 755 

Cui vix attollens Palinurus lumina fatur : 

Mene salis placidi voltum fluctusque quietos 

Ignorare iubes? mene huic confidere monstro? 

Aenean credam quid enim fallacibus auris 

Et caeli totiens deceptus fraude sereni ? 760 

Talia dicta dabat, clavumque affixus et haerens 

Nusquam amittebat, oculosque sub astra tenebat 

Ecce deus ramum Lethaeo rore madentem 

Vique soporatum Stygia super utraque quassat 

Tempora, cunctantique natantia lumina solvit. 765 

Vix primos inopina quies laxaverat artus : 

Et superincumbens cum puppis parte revolsa 

Cumque gubemaclo liquidas proiecit in undas 

Praecipitem ac socios nequiquam saepe vocantem ; 

Ipse volans tenuis se sustulit ales ad auras. 770 

Currit iter tutum non setius aequore classis, 

Promissisque patris Neptuni interrita fertur. 

lamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat, 

Diflicilis quondam multorumque ossibus albos, 
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Turn rauca adsiduo longe sale saxa sonabant : 775 

Cum pater amisso fluitantem errare magistro 

Sensit, et ipse ratem noctumis rexit in undis, 

Multa gemens, casuque animum concussus amici : 

O nimium caelo et pelago confise sereno, 

Nudus in ignota, Palinure, iacebis arena. 780 

XXVI I L The Trojans land in Italy. Aeneas prays Apollo 
that the Trojans may find rest. The Sibyl of Cutnae in 
answer prophesies war and sufferings but bids him go on. 

At, Phoebi nondum patiens, inmanis in antro 

Bacchatnr vates, magnum si pectore possit 

Excussisse deum ; tanto magis ille fatigat 

Os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo. 

Ostia iamque domus patuere ingentia centum 785 

Sponte sua, vatisque ferunt responsa per auras : 

O tandem magnis pelagi defuncte periclis ! 

Sed terrae graviora manent In r^;na Lavini 

Dardanidae venient ; mitte banc de pectore curam ; 

Sed non et venisse volent Bella, horrida bella, 790 

Et Thybrim multo spumantem sanguine cemo. 

Non Simois tibi, nee Xanthus, nee Dorica castra 

Defiierint ; alius Latio iam partus Achilles, 

Natus et ipse dea ; nee Teucris addita luno 

Usquam aberit ; cum tu supplex in rebus egenis 795 

Quas gentis Italum aut quas non oraveris lurbes ! 

Caussa mali tanti coniunx iterum hospita Teucris 

Extemique iterum thalami. 

Tu ne cede maJis, sed contra audentior ito, 

Quam tua te Fortuna sinet Via prima salutis, 800 

Quod minime reris, Graia pandetur ab urbe. 
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XXIX. Aeneas begs to be allowed to visit Anchises in the 
shades. The Sibyl indicates how he may do so, 

Talibus orabat dictis, arasque tenebat, 
Cum sic orsa loqui vates : Sate sanguine divom, 
Tros Anchisiade, facilis descensus Avemo ; 
Noctes atque dies patet atri ianua Ditis ; 805 

Sed revocare gradum superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, hie labor est. Pauci, quos aequus amavit 
luppiter, aut ardens evexit ad aethera virtus, 
Dis geniti potuere. Tenent media omnia silvae, 
Cocytusque sinu labens circumvenit atro. 810 

Quod si tantus amor menti, si tanta cupido est, 
Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 
Tartara, et insano iuvat indulgere labori, 
Accipe quae peragenda prius. Latet arbore opaca 
Aureus et foliis et lento vimine ramus, 815 

lunoni infemae dictus sacer ; hunc tegit omnis 
Lucus et obscuris claudunt convallibus umbrae. 
Sed non ante datur telluris operta subire, 
Auricomos quam qui decerpserit arbore fetus. 
Hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 820 

Instituit. Primo avolso non deficit alter 
Aureus, et simili firondescit virga metallo. 
Ergo alte vestiga oculis, et rite repertum 
Carpe manu ; namque ipse volens facilisque sequetur. 
Si te fata vocant ; aliter non viribus uUis 825 

Vincere, nee diuro poteris convellere ferro. 
Praeterea iacet exanimum tibi corpus amici — 
Heu nescis — ^totamque incestat funere classem, 
jyum consulta petis nostroque in limme pendes. 
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edibus hunc refer ante suis et conde sepulchre. 830 
)uc nigras pecudes ; ea prima piacula sunto. 
ic demum lucos Stygis et regna invia vivis 
Lspicies. Dixit, pressoque obmutuit ore. 

CXX. They proceed to bury Misenusy one of their number ^ 
who had been drowned. Guided by doves sent by his 
tnother Venus, Aeneas finds the magic tree, and breaks 
off a branch. After sacrificing to the deities below, 
Aeneas follows the Sibyl betieath the earth. They en- 
counter many weird monsters and strange sights, and at 
last come to the ferry, 

line via, Tartarei quae fert Acherontis ad undas. 

i'urbidus hie caeno vastaque voragine gurges 835 

Lestuat atque omnem Cocj^o eructat arenam. 

*ortitor has horrendus aquas et flumina servat 

['erribili squalore Charon, cui plurima mento 

Canities inculta iacet, stant lumina flamma, 

ordidus ex humeris nodo dependet amictus. 840 

pse ratem conto subigit, velisque ministrat, 

'It femiginea subyectat corpora c)m[iba, 

am senior, sed cruda deo viridisque senectus. 

luc omnis turba ad ripas efFusa ruebat, 

latres atque viri, defunctaque corpora vita 845 

lagnanimum heroum, pueri innuptaeque puellae, 

npositique rogis iuvenes ante ora parentum : 

^uam multa in silvis autumni frigore primo 

^apsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alto 

^uam multae glomerantiu: aves, ubi frigidus annus 850 

''rans pontum fugat et terris inmittit apricis. 

tabant orantes primi transmittere cut^mtcv. 
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Tendebantque manus ripae ulterioris amore. 

Navita sed tristis nunc hos nunc accipit illos, 

Ast alios longe submotos arcet arena. 85 5 

Aeneas miratus enim motusque tumultu 

Die, ait, o virgo, quid volt concursus ad amnem? 

Quidve petunt animae ? vel quo discrimine ripas 

Hae linquunt, illae remis vada livida vemint ? 

OUi sic breviter fata est longaeva sacerdos : 860 

Anchisa generate, deum certissima proles, 

Cocyti stagna alta vides Stygiamque paludem, 

Di cuius iurare timent et fallere numen. 

Haec omnis, quam cemis, inops inhumataque turba est ; 

Portitor ille Charon ; hi, quos vehit unda, sepulti. 865 

Nee ripas datur horrendas et rauca fluenta 

Transportare prius, quam sedibus ossa quierunt 

Centum errant annos volitantque haec litora circum ; 

Tum demum admissi stagna exoptata revisunt. 

XXXI. They meet the shade of Palinurus, In obedience 
to the magic bough, Charon ferries them across the Styx. 
They then steal past Cerberus^ after lulling him to sleep 
by means of a drugged cake, 

Cerberus haec ingens latratu regna trifauci 870 

Personat, adverso recubans inmanis in antro, 
Cui vates, horrere videns iam coUa colubris, 
Melle soporatam et medicatis frugibus offam 
Obiicit Ille fame rabida tria guttura pandens 
Corripit obiectam, atque inmania terga resolvit 875 

Fusus humi, totoque ingens extenditur antro. 
Occupat Aeneas aditum custode sepulto, 
ivaditque celer ripam inremeabilis undae. 



VI.] THE MOURNING FIELDS 33 

XXXII. They find on every side grieving spirits— those of 
children^ of people falsely condemned to deaths of suicides. 
Thence they pass to the Mourning Fields, haunted by 
ghosts of unhappy lovers. Among these Aeneas sees 
Dido, 

Inter quas Phoenissa recens a volnere Dido 

Errabat silva in magna ; quam Troius heros 880 

Ut primum iuxta stetit adgnovitque per umbras 

Obscuram, qualem primo qui surgere mense 

Aut videt aut vidisse putat per nubila Lunam, 

Demisit lacrimas, dulcique adfatus amore est : 

Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 885 

Venerat exstinctam, ferroque extrema secutam ? 

Funeris heu tibi caussa fui ? Per sidera iuro, 

Per superos et si qua fides tellure sub ima est, 

Invitus, regina, tuo de litore cessi. 

Sed me iussa deum, quae nunc has ire per umbras, 890 

Per loca senta situ cogunt noctemque profundam, 

Inperiis egere suis ; nee credere quivi 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 

Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 

Quem fugis ? extremum fato, quod te adloquor, hoc est. 

Talibus Aeneas ardentem et torva tuentem 896 

Lenibat dictis animum, lacrimasque ciebat. 

Ilia solo fixos oculos aversa tenebat, 

Nee magis incepto voltum sermone movetur, 

Quam si dura silex aut stet Marpesia cautes. 900 

Tandem corripuit sese, atque inimica refugit 

In nemus umbriferum, coniunx ubi pristinus illi 

Respondet curis aequatque Sychaeus amorem. 
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XXXIII. Next comes the resting-place of the mighty dead, 
Aeneas sees and converses with Deiphobus, the son of 
f}riam, king of Troy, They then look upon the walls 
of the realm of Rhadamanthus, who rules over those 
condemned to everlasting pain. The Sibyl tells Aeneas 
of the Titans and others therein. 

Hie genus antiquum Terrae, Titania pubes, 

Fulmine deiecti fundo volvuntur in imo. 905 

Hie et Aloidas geminos inmania vidi 

Corpora, qui manibus magnum reseindere eaelum 

Adgressi, superisque lovem detrudere regnis. 

Vidi et crudelis dantem Salmonea poenas 

Dum flammas lovis et sonitus imitatur Olympi. 910 

Quattuor hie inveetus equis et lampada quassans 

Per Graium populos mediaeque per Elidis urbem 

Ibat ovans, divomque sibi poseebat honorem, 

Demens ! qui nimbos et non imitabile fulmen 

Aere et eomipedum pulsu simularet equorum. 915 

At pater omnipotens densa inter nubila telum 

Contorsit, non ille faees nee fumea taedis 

Lumina, praeeipitemque inmani turbine adegit. 

Nee non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum, 

Cernere erat, per tota novem cui iugera eorpus 920 

Porrigitur, rostroque inmanis voltur obuneo 

Inmortale ieeur tondens feeundaque poenis 

Viseera rimaturque epulis habitatque sub alto 

Peetore, nee fibris requies datur ulla renatis. 

Quid memorem Lapithas, Ixiona Pirithoumque ? 925 

Quos super atra silex iam iam lapsura eadentique 

Imminet adsimilis ; lueent genialibus altis 

Aurea fulcra toris, epulaeque ante ora paratae 
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Regifico luxu ; Furiarum maxuma iuxta 

Accubat, et manibus prohibet contingere mensas, 930 

Exsurgitque facem attollens, atque intonat ore. 

XXXIV. Ifi obedience to the SibyVs directions Aeneas 
deposits the magic bough as an offering to Proserpine, 
They then come to the abode of the blessed. 

His demum exactis, perfecto munere divae, 

Devenere locos laetos et amoena virecta 

Fortunatorum nemonim sedesque beatas. 

Largior hie campos aether et lumine vestit 935 

Purpureo, solemque suum, sua sidera norunt. 

Pars in gramineis exercent membra palaestris, 

Contendunt ludo et fulva luctantur arena ; 

Pars pedibus plaudunt choreas et carmina dicunt. 

Nee non Threicius longa cum veste sacerdos 940 

Obloquitur numeris septem discrimina vocum, 

lamque eadem digitis, iam pectine pulsat ebumo, 

Hie genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 

Magnanimi heroes, nati melioribus annis, 

Ilusque Assaracusque et Troiae Dardanus auctor. 945 

Arma procul cumisque virum miratur inanis. 

Stant terra defixae hastae, passimque soluti 

Per campum pascuntur equi. Quae gratia cumim 

Armorumque fuit vivis, quae cura nitentis 

Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 950 

Conspicit, ecce, alios dextra laevaque per herbam 

Vescentis laetumque choro Paeana canentis 

Inter odoratum lauri nemus, unde supeme 

Plurimus Eridani per silvam volvitur amnis. 

Hie manus ob patriam pugnando volnera ija-asv ^SS 
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Quique sacerdotes casti, dum vita manebat, 

Quique pii vates et Phoebo digna locuti, 

Inventas aut qui vitam excoluere per artis, 

Quique sui memores alios fecere merendo ; 

Omnibus his nivea cinguntur tempora vitta. 960 

XXXV. Aeneas meets his father y who shows him the shades 
which are destined to take human form and do great 
deeds on earth. He points out to him Caesar Augustus, 
the first Emperor of Rome, 

Hie vir, hie est, tibi quern promitti saepius audis, 

Augustus Caesar, Divi genus, aurea condet 

Saecula qui rursus Latio regnata per arva 

Saturno quondam, super et Garamantas et Indos 

Proferet inperium ; iacet extra sidera tellus, 965 

Extra anni solisque vias, ubi caelifer Atlas 

Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 

Huius in adventum iam nunc et Caspia regna 

Responsis horrent divom et Maeotia tellus, 

Et septemgemini turbant trepida ostia Nili. 670 

Nee vero Alcides tantum telluris obivit, 

Fixerit aeripedem cervam licet, aut Erymanthi 

Pacarit nemora, et Lernam tremefecerit arcu ; 

Nee, qui pampineis victor iuga flectit habenis, 

Liber, agens celso Nysae de vertice tigris. 975 

XXXVI. Next the kings and great heroes of the Roman 

state yet to be. 

Quis procul ille autem ramis insignis olivae 
Sacra ferens ? Nosco crinis incanaque menta 
Regis Romani, primam qui legibus urbem 
Fundabit, Curibus parvis et paupere terra 
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Missus in inperium magnum. Cui deinde subibit, 980 
Otia qui rumpet patriae residesque movebit 
Tullus in arma viros et iam desueta triumphis 
Agmina. Quem iuxta sequitur iactantior Ancus, 
Nunc quoque iam nimium gaudens popularibus auris. 
Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 985 

Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ? 
Consulis inperium hie primus saevasque secures 
Accipiet, natosque pater nova bella moventis 
Ad poenam pulchra pro libertate vocabit, 
Infelix ! Utcumque ferent ea facta minores, 990 

Vincet amor patriae laudumque inmensa cupido. 
Quin Decios Drusosque procul saevumque securi 
Aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 
Illae autem, paribus quas fulgere cemis in armis, 
Concordes animae nunc et dum nocte premuntur, 995 
Heu quantum inter se bellum, si lumina vitae 
Attigerint, quantas acies stragemque ciebunt ! 
Aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 
Descendens, gener adversis instructus Eois. 
Ne, pueri, ne tanta animis adsuescite bella, 1000 

Neu patriae validas in viscera vertite viris ; 
Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo, 

Proiice tela manu, sanguis meus ! 

lUe triumphata Capitolia ad alta Corintho 
Victor aget currum, caesis insignis Achivis. 1005 

Eruet ille Argos Agamemnoniasque Mycenas, 
Ipsumque Aeaciden, genus armipotentis Achilli, 
Ultus avos Troiae, templa et temer^ta Minervae. 
Quis te, magne Cato, tacitum, aut te, Cosse, relinquat ? 
Quis Gracchi genus, aut geminos, duo fulmina belli, i o i o 
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Scipiados, cladem Libyae, parvoque potentem 

Fabricium, vel te sulco, Serrane, serentem ? 

Quo fessum rapitis, Fabii? tu Maxumus ille'es, 

Unus qui nobis cunctando restituis rem. 

Excudent alii spirantia moUius aera, 1015 

Credo equidem, vivos ducent de marmore voltus, 

Orabunt caussas melius, caelique meatus 

Describent radio et surgentia sidera dicent : 

Tu regere inperio populos, Romane, memento ; 

Hae tibi erunt artes ; pacisque inponere morem, 1020 

Parcere subiectis, et debellare superbos. 

XXXV II. After his return from the realms below, Aeneas 
and his men sail alon^ the Italian shore northwards, 

Adspirant aurae in noctem, nee Candida cursus 
Luna negat, splendet tremulo sub lumine pontus. 
Proxuma Circaeae raduntur litora terrae, 
Dives inaccessos ubi Solis filia lucos 1025 

Adsiduo resonat cantu, tectisque superbis 
Urit odoratam noctuma in lumina cedrum, 
Arguto tenuis percurrens pectine telas. 
. Huic exaudiri gemitus iraeque leonum, 
Vincla recusantum et sera sub nocte rudentum, . 1030 
Saetigerique sues atque in praesepibus ursi 
Saevire, ac formae magnorum ululare luporum, 
Quos bominum ex facie dea saeva potentibus herbis 
Induerat Circe in voltus ac terga ferarum. 
Quae ne monstra pii paterenlur talia Troes 1035 

Delati in portus, neu litora dira subirent, 
Neptunus ventis implevit vela secundis, 
Atque fugam dedit et praeter vada fervida vexit. 



VII.] A STRANGE PORTENT 39 



XXXVI II. They sail up the mouth of the Tiber, Latinus, 
the king of the country^ had a lovely daughter named 
Lavinia, sought in marriage by many nobles^ and es- 
pecially by Turnusy a neighbouring prince. Strange 
portents indicate that it is to a foreigner that she must 

be given, 
• 

Launis erat tecti medio in penetralibus altis, 

Sacra comam, multosque metu servata per annos, 1040 

Quam pater inventam, primas cum conderet arces, 

Ipse ferebatur Phoebo sacrasse Latinus, 

Laurentisque ab ea nomen posuisse colonis. 

Huius apes summum densae — mirabile dictu — 

Stridore ingenti liquidum trans aethera vectae, 1045 

Obsedere apicem, et, pedibus per mutua nexis, 

Examen subitum ramo ffondente pependit 

Continue vates, Externum cernimus, inquit, 

Adventare virum, et partis petere agmen easdem 

Partibus ex isdem, et summa dominarier arce. 1050 

Praeterea castis adolet dum altaria taedis, 

Ut iuxta genitorem adstat Lavinia virgo, 

Visa, nefas, longis conprendere crinibus ignem, 

Atque omnem omatum flamma crepitante cremari, 

Regalisque accensa comas, accensa coronam, 1055 

Insignem gemmis ; tum fumida lumine fulvo 

^nvolvi, ac totis Volcanum spargere tectis. 

Id vero horrendum ac visu mirabile ferri : 

Namque fore inlustrem fama fatisque canebant 

Ipsam, sed populo magnum portendere bellum. 1060 
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XXXIX. The prophesy of the Harpy Celaeno is fulfilled: 

the Trojans eat their tables, 

Aeneas primique duces et pulcher lulus 

Corpora sub ramis deponunt arboris altae, 

Instituuntque dapes, et adorea liba per herbam 

Subiiciunt epulis, — sic luppiter ille monebat — 

Et Cereale solum pomis agrestibus augent. 1065 

Consumptis hie forte aliis, ut vertere morsus 

Exiguam in Cererem penuria adegit edendi 

Et violare manu malisque audacibus orbem 

Fatalis crusti patulis nee parcere quadris, 

Heus, etiam mensas consumimus! inquit lulus; 1070 

Nee plura, adludens. Ea vox audita laborum 

Prima tulit finem, primamque loquentis ab ore 

Eripuit pater, ac stupefactus numine pressit. 

Continuo, salve fatis mihi debita tellus, 

Vosque, ait, o fidi Troiae salvete Penates : 1075 

Hie domus, haec patria est. Genitor mihi talia namque, 

Nunc repeto, Anchises fatorum arcana reliquit : 

Cum te, nate, fames ignota ad litora vectum 

Accisis coget dapibus consumere mensas, 

Tum sperare domos defessus ibique memento 1080 

Prima locare manu molirique aggere tecta. 

Haec erat ilia fames ; haec nos suprema manebat, 

Exitiis positura modum. 

XL. Aeneas sends an embassy to Latinus, The ambassadors 
are well received, funo in wrath sends the Fury Allecto 
to stir the people of Italy against the Trojans, She excites 
Amata^ the wife of Latinus^ against them, 

Exin Gorgoneis Allecto infecta venenis 

Principio Latium et Laurentis tecta tyranni 1085 
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Celsa petit, tacitumque obsedit limen Amatae, 

Quam super adventu Teucrum Tumique hymenaeis 

Femineae ardentem curaeque iraeque coquebant. 

Huic dea caenileis unum de crinibus anguem 

Coniicit inque sinum praecordia ad intima subdit, 1090 

Quo furibunda domum monstro permisceat omnem. 

lUe, inter vestes et levia pectora lapsus, 

Volvitur attactu nuUo, fallitque furentem, 

Vipeream inspirans animam ; fit tortile collo 

Aurum ingens coluber, fit longae taenia vittae, 1095 

Innectitque comas et membris lubricus errat. 

Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 

Pertemptat sensus atque ossibus inplicat ignem, ^ 

Necdum animus toto percepit pectore fiammam, 

MoUius, et solito matrum de more, locuta est, iioo 

Multa super nata lacrimans Phrygiisque hymenaeis : 

Exsulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 

O genitor ? nee te miseret gnataeque tuique ? 

Nee matris miseret, quam primo aquilone relinquet 

Perfidus, alta petens abducta virgine, praedo? 11 05 

At non sic Phrygius penetrat Lacedaemona pastor 

Ledaeamque Helenam Troianas vexit ad urbes ? 

Quid tua sancta fides ? quid cura antiqua tuorum 

Et consanguineo totiens data dextera Turno ? 

Si gener externa petitur de gente Latinis, mo 

Idque sedet, Faunique premunt te iussa parentis, 

Omnem equidem sceptris terram quae libera nostris 

Dissidet, extemam reor, et sic dicere divos. 

Et Turno, si prima domus repetatur origo, 

Inachus Acrisiusque patres mediaeque Mycenae. 11 15 
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XLI. In like maniur she infuriates Turnus. lulus, Aeneas^ 
son, kills a pet deer belonging to the daughter of the 
king^s herdsman, and thus the fray begins, 

Cervus erat forma praestanti et comibus ingens, 
Tyrrhidae pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant Tyrrheusque pater, cui regia parent 
Armenta, et late custodia credita campi. 
Adsuetum inperiis soror omni Silvia cura 1120 

Mollibus intexens omabat cornua s'ertis, 
Pectebatque ferum, puroque in fonte lavabat. 
Ille manum patiens mensaeque adsuetus herili 
Errabat silvis rursusque ad limina nota 
Ipse domum sera quamvis se nocte ferebat. 11 25 

Hunc procul errantem rabidae venantis luli 
Commovere canes, fluvio cum forte secundo 
Deflueret, ripaque aestus viridante levaret. 
Ipse etiam, eximiae laudis succensus amore, 
Ascanius curvo direxit spicula cornu ; 1 130 

Nee dextrae erranti deus afuit, actaque multo 
Perque uterum sonitu perque ilia venit arundo. 
Saucius at quadrupes nota intra tecta refugit, 
Successitque gemens stabulis, questuque cruentus 
Atque inploranti similis tectum omne replebat. 1135 
Silvia prima soror, palmis percussa lacertos, 
Auxilium vocat et duros conclamat agrestis. 

XLII. The Italian warriors assemble; among them the 

maid Camilla, 

Hos super advenit Volsca de gente Camilla, 
Agmen agens equitum et florentis aere catervas, 
Bellatrix, non ilia colo calathisve Minervae 1140 
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Femineas adsueta manus, sed proelia virgo 

Dura pati cursuque pedum praevertere ventos. 

Ilia vel intactae segetis per summa volaret 

Gramina, nee teneras cursu laesisset aristas ; 

Vel mare per medium fluctu suspensa tumenti 1145 

Ferret iter, celeris nee tingueret aequore plantas. 

Illam omnis tectis agrisque effusa iuventus 

Turbaque miratur matrum et prospectat euntem, 

Attonitis inhians animis, ut regius ostro 

Velet honos levis humeros, ut fibula crinem 1150 

Auro intemectat, Lyciam ut gerat ipsa pharetram 

Et pastoralem praefixa cuspide myrtum. 

XLIII. The river god Tiberinus appears in a dream to 
Aeneas y and foretells the founding of Alba. Then he 
bids him seek the alliance of the Arcadian Euander^ 
who had settled with his followers in Italy ^ and was at 
war with the Latins, 

lamque tibi, ne vana putes haec fingere somnum, 

Litoreis ingens inventa sub ilicibus sus, 

Triginta capitum fetus enixa, iacebit, 11 55 

Alba, solo recubans, albi circum ubera nati. 

Hie locus urbis erit, requies ea certa laborum, 

Ex quo ter denis urbem redeuntibus annis 

Ascanius clari condet cognominis Albam. 

Haud incerta cano. Nunc qua ratione, quod instat, 1 160 

Expedias victor, paucis, adverte, docebo. 

Arcades his oris, genus a Pallante profectum, 

Qui regem Euandrum comites, qui signa secuti, 

Delegere locum et posuere in montibus urbem 

Pallantis proavi de nomine Pallanteum. 11 65 
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Hi bellum adsidue ducunt cum gente Latina ; 
Hos castris adhibe socios et foedera iunge. 

XLIV. Euander receives Aeneas with hospitality. He in- 
vites hint to join in celebrating a feast in honour of 
Hercules^ and tells how the hero slew Cacus. 

Tergemini nece Geryonae spoliisque superbus, 

Alcides aderat, taurosque hac victor agebat 

Ingentis, vallemque boves amnemque tenebant. 1170 

At furiis Caci mens effera, ne quid inausum 

Aut intractatum scelerisve dolive fuisset, 

Quattuor a stabulis praestanti corpore tauros 

Avertit, totidem forma superante iuvencas. 

Atque hos, ne qua forent pedibus vestigia rectis, 1175 

Cauda in speluncam tractos versisque viarum 

Indiciis raptos saxo occultabat opaco. 

Quaerenti nulla ad speluncum signa ferebant : 

Interea, cum iam stabulis saturata moveret 

Amphitryoniades armenta abitumque pararet, 11 80 

Discessu mugire boves, atque omne querelis 

Inpleri nemus, et colles clamore relinqui. 

Reddidit una boum vocem vastoque sub antro 

Mugiit et Caci spem custodita fefellit. 

Hie vero Alcidae furiis exarserat atro 1185 

Felle dolor ; rapit arma manu nodisque gravatum 

Robur, et aerii cursu petit ardua montis. 

Turn primum nostri Cacum videre timentem 

Turbatumque oculis ; fugit ilicet ocior Euro 

Speluncamque petit; pedibus timor addidit alas. 1190 

Ut sese inclusit, ruptisque inmane catenis 

Deiecit saxum, ferro quod et arte paterna 
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Pendebat, fultosque emuniit obiice postis, 

Ecce furens animis aderat Tirynthius, omnemque 

Accessum lustrans hue ora ferebat et illuc, 1 195 

Dentibus infrendens. Ter totum fervidus ira 

Lustrat Aventini montem ; ter saxea temptat 

Limina nequiquam ; ter fessus valle resedit. 

Stabat acuta silex, praecisis undique saxis 

Speluncae dorso insurgens, altissima visu, 1 200 

Diranim nidis domus opportuna volucnim. 

Hanc, ut prona iugo laevum incumbebat ad amnem, 

Dexter in adversum nitens concussit, et imis 

Avolsam solvit radicibus ; inde repente 

Inpulit; inpulsu quo maxumus intonat aether, 1205 

Dissultant ripae refluitque exterritus amnis. 

At specus et Caci detecta adparuit ingens 

Regia, et umbrosae penitus patuere cavernae : 

Non secus, ac si qua penitus vi terra dehiscens 

Infemas reseret sedes et regna recludat 12 10 

Pallida, dis invisa, superque inmane barathrum 

Cernatur, trepidentque inmisso lumine Manes. 

Ergo insperata deprensum in luce repente 

Inclusumque cavo saxo atque insueta rudentem 

Desuper Alcides telis premit, omniaque arnia 12 15 

Advocat, et ramis vastisque molaribus instat 

llle autem, neque enim fuga iam super uUa pericli, 

Faucibus ingentem fumum, mirabile dictu, 

Evomit involvitque domum, caligine caeca, 

Prospectum eripiens oculis, glomeratque sub antro 1220 

Fumiferam noctem commixtis igne tenebris. 

Non tulit Alcides animis, seque ipse per ignem 

Praecipiti iecit saltu, qua plurimus undam 
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Fumus agit nebulaque ingens specus aestuat atra. 
Hie Cacum in tenebyis incendia vana vomentem 1225 
Corripijt in nodum conplexus, et angit inhaerens 
Elisos oculos et siccum sanguine guttur. 

XLV. Libations are poured in honour of the hero, and his 
praises are sung. Euander tells of the previous inhabi- 
tants of the country he occupies, and shows Aeneas the 
place where Rome afterwards stood. 

Vix ea dicta : dehinc progressus monstrat et aram 
Et Carmentalem Romani nomine portam 
Quam memorant, Nymphae priscum Carmentis honorem, 
Vatis fatidicae, cecinit quae prima futures 1231 

Aeneadas magnos et nobile Pallanteum. 
Hinc lucum ingentem, quern Romulus acer Asylum 
Rettulit et gelida monstrat sub rupe Lupercal, 
Parrhasio dictum Panos de more Lycaei. 1235 

Nee non et sacri monstrat nemus Argileti, 
Testaturque locum, et letum docet hospitis Argi. 
Hinc ad Tarpeiam sedem et Capitolia ducit, 
Aurea nunc, olim silvestribus horrida dumis. 
lam tum religio pavidos terrebat agrestes 1 240 

Dira loci ; iam tum silvam saxumque tremebant 
Hoc nemus, hunc, inquit, frondoso vertice coUem, 
Quis deus incertum est, habitat deus ; Arcades ipsum 
Credunt se vidisse lovem, cum saepe nigrantem 
Aegida concuteret dextra, nimbosque cieret 1 245 

Haec duo praeterea disiectis oppida muris, 
Reliquias veterumque vides monumenta virorum. 
Hanc lanus pater, banc Satumus condidit arcem ; 
laniculum huic, illi fuerat Saturnia nomen. 
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Talibus inter se dictis ad tecta subibant 1250 

Pauperis Euandri, passimque armenta videbant 
Roinanoque foro et lautis mugire Carinis. 

XLVI. In answer to the prayer of Venus for his help, 
Vulcan orders the Cyclops to prepare magical arms for 
Aeneas. 

Hoc tunc Ignipotens caelo descendit ab alto. 
Femim exercebant vasto Cyclopes in antro, 
Brontesque Steropesque et nudus membra Pyracmon.^ 
His informatum manibus iam parte polita 1256 

Fulmen erat, toto Genitor quae plurima caelo 
Deiicit in terras, pars inperfecta manebat. 
Tris imbris torti radios, tris nubis aquosae 
Addiderant, rutuli tris ignis et alitis Austri. 1260 

Fulgores nunc terrificos sonitumque metumque 
Miscebant operi flammisque sequacibus iras. 
Parte alia Marti cumimque rotasque volucris 
Instabant, quibus ille viros, quibus excitat urbes ; 
Aegidaque horriferam, turbatae Palladis arma, 1265 

Certatim squamis serpentum auroque polibant, 
Connexosque anguis ipsamque in pectore divae 
Gorgona, desecto vertentem lumina collo. 
Tollite cuncta, inquit, coeptosque auferte iabores, 
Aetnaei Cyclopes, et hue advertite mentem : 1270 

Arma acri facienda viro. Nunc viribus usus, 
Nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistra. 
Praecipitate moras. Nee plura effatus ; at illi 
Ocius incubuere omnes pariterque laborem 
SortitL Fluit aes rivis aurique metallum, 1275 

Volnificusque chalybs vasta fomace liquescit. 
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iDgentem clipeum informant, unum omnia contra 

Tela Latinonim, septenosque orbibus orbes 

Inpediunt Alii ventosis foUibus auras 

Accipiunt redduntque ; alii stridentia tinguunt 1280 

Aera lacu. Gemit inpositis incudibus antrum. 

lUi inter sese multa vi bracchia toUunt 

In numerum, versantque tenaci forcipe massam. 

XLVII. Euander promises his help, and sends his son 
Pallas with Aeneas, Venus brings the magic arms to 
her son. 

At Venus aetherios inter dea Candida nimbos 

Dona ferens aderat; natumque in valle reducta 1285 

Ut procul et gelido secretum flumine vidit, 

Talibus adfata est dictis, seque obtulit ultro : 

En perfecta mei promissa coniugis arte 

Munera ; ne mox aut Laurentis, nate, superbos, 

Aut acrem dubites in proelia poscere Tumum. 1290 

Dixit et amplexus nati Cytherea petivit \ 

Arma sub ad versa posuit radian tia quercu. 

I lie, deae donis et tanto laetus honore, 

Expleri nequit atque oculos per singula volvit, 

Miraturque interque manus et bracchia versat 1295 

Terribilem cristis galeam flammasque vomentem, 

Fatiferumque ensem, loricam ex aere rigentem, 

Sanguineam, ingentem, qualis cum caerula nubes 

Solis inardescit radiis longeque refulget ; 

Tum levis ocreas electro auroque recocto, 1300 

Hastamque, et clipei non enarrabile textum. 
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XLVIII. Tumus with a mighty host invests the Trojan 
camp. He endeavours to bum their shifs, but they are 
miraculously changed into sea-nymphs, 

Ergo aderat promissa dies, et tempora Parcae 

Debita conplerant, cum Tumi iniuria Matrem 

Admonuit ratibus sacris depellere taedas. 

Hie primum nova lux oculis oflfulsit, et ingens 1305 

Visus ab Aurora caelum tianscurrere nimbus, 

Idaeique chori ; tum vox horrenda per auras 

Excidit et Troum Rutulorumque agmina couplet : 

Ne trepidate meas, Teucri, defenderenavis, 

Neve annate manus ; maria ante exurere Tumo, 13 10 

Quam sacras dabitur pinus. Vos ite solutae, 

Ite deae pelagi ; genetrix iubeL Et sua quaeque 

Continuo puppes abrumpunt vincula ripis, 

Delphinumque modo demersis aequora rostris 

Ima petimt Hinc virgineae, mirabile monstrum, 13 15 

Reddunt se totidem facies, pontoque feruntur 

Quot prius aeratae steterant ad litora prorae. 

XLIX. NisuSy a brave Trojan, proposes to his comrade 
Euryalus to steal away under cover of darkness, and 
inform Aeneas of the state of affairs, 

N^sus erat portae custos, acerrimus armis, 

Hyrtacides, comitem Aeneae quem miserat Ida 

Venatrix, iaculo celerem levibusque sagittis; 1320 

Et iuxta comes Euryalus, quo pulchrior alter 

Non fuit Aeneadum Troiana neque induit arma, 

Ora puer prima signans intonsa iuventa. 

His amor unus erat, pariterque in bella ruebant ; 

Tum quoque communi portam statione tenebant 1325 

Nisus ait : Dine hunc ardorem mentibus addunt, 

E 
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Euryale, an sua cuique deus fit dira cupido ? 
Aut pugnam, aut aliquid iamdudum invadere magnum 
Meus agitat mihi, nee placida contenta quiete est. 
Cernis, quae Rutulos habeat fiducia rerum : 1330 

Lumina rara micant ; somno vinoque soluti 
Procubuere ; silent late loca. Percipe porro, 
Quid dubitem, et quae nunc animo sententia surgat. 
Aenean acciri omnes, populusque patresque, 
Exposcunt, mittique viros, qui certa reportent. 1335 

Si, tibi quae posco, promittunt — ^nam mihi facti 
Fama sat est, — tumulo videor reperire sub illo 
Posse viam ad muros et moenia Pallantea. 

L. Euryalus eagerly assents. They obtain permission^ and 
set forth. They slay many of the enemy ^ but are at 
length surrounded and slain. 

Saevit atrox Volscens, nee teli eonspieit usquam 

Auetorem, nee quo se ardens inmittere possit. 1340 

Tu tamen interea ealido mihi sanguine poenas 

Persolves ambomm, inquit ; simul ense recluso 

Ibat in Euryalum. Tum vero exterritus, amens, 

Conekmat Nisus : nee se eelare tenebris 

Amplius, aut tantum potuit perferre dolorem : 1345 

Me, me, adsum qui feei, in me eonvertite ferrum, 

O Rutuli ! mea fraus omnis ; nihil iste nee ausus. 

Nee potuit ; eaelum hoe et eonseia sidera testor ; 

Tantum infelieem nimium dilexit amieum. 

Talia dieta dabat, sed viribus ensis adaetus 1350 

Transabiit eostas et eandida peetora rumpit. 

Volvitur Euryalus leto, pulchrosque per artus 

It eruor, inque humeros eervix eonlapsa recumbit : 
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Purpureus veluti cum flos succisus aratro 

Languescit moriens, lasso ve papavera coUo 13S5 

Demisere caput, pluvia cum forte gravantur. 

At Nisus ruit in medios, solumque per omnis 

Volscentem petit ; in solo Volscente moratur. 

Quem circum glomerati hostes hinc comminus atque hinc 

Proturbant Instat non setius, ac rotat ensem 1360 

Fulmineum, donee Rutuli clamantis in ore 

Condidit adverse, et moriens animam abstulit hosti. 

Tum super exanimum sese proiecit amicum 

Confossus, placidaque ibi demum morte quievit. 

LI. The Italians assail the camp. 

At tuba terribilem sonitum procul aere canoro 1365 

Increpuit ; sequitur clamor, caelumque remugit. 

Adcelerant acta pariter testudine Volsci ; 

Et fossas inplere parant ac vellere vallum. 

Quaerunt pars aditum, et scalis ascendere muros, 

Qua rara est acies interlucetque corona 1370 

Non tam spissa viris. Telorum eflfundere contra 

Omne genus Teucri ac duris detrudere contis, 

Adsueti longo muros defendere bello. 

Saxa quoque infesto volvebant pondere, si qua 

Possent tectam aciem perrumpere, cum tamen omnis 1375 

Ferre iuvat subter densa testudine casus. 

Nee iam suffidunt. Nam qua globus imminet ingens, 

Inmanem Teucri molem volvuntque ruuntque, 

Quae stravit Rutulos late, armorumque resolvit 

Tegmina. Nee curant caeco contendere Marte 1380 

Amplius audaces Rutuli, sed pellere vallo 

Missilibus certant. 
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LI I. The fight goes on with varying fortune, Turnus gets 
into the camp, and kills Pandarus, 

Continuo nova lux oculis effulsit, et arma 

Horrendum sonuere ; tremunt in vertice cristae 

Sanguineae, clipeoque micantia fulmina mittit. 1385 

Adgnoscunt faciem invisam atque inmania membra 

Turbati subito Aeneadae. Tum Pandarus ingens 

Emicat, et mortis fraternae fervidus ira 

Efifatur : Non haec dotalis regia Amatae ; 

Nee muris cohibet patriis media Ardea Tumum. 1390 

Castra inimica vides ; nulla hinc exire potestas. 

Olli subridens sedato pectore Tumus : 

Incipe, si qua animo virtus, et consere dextram ; 

Hie etiam inventum Priamo narrabis Achillen. 

Dixerat. lUe rudem nodis et cortice crudo 1395 

Intorquet summis adnixus viribus hastam ; 

Excepere aurae ; volnus Satumia luno 

Detorsit veniens, portaeque infigitur hasta. 

At non hoc telum, mea quod vi dextera versat, 

Effugies; neque enim is teli nee volneris auctor. 1400 

Sic ait, et sublatum alte consurgit in ensem, 

Et mediam ferro gemina inter tempora frontem 

Dividit inpubisque inmani volnere malas. 

Fit sonus ; ingenti concussa est pondere tellus ; 

Conlapsos artus atque arma cruenta cerebro 1405 

Stemit humi moriens, atque illi partibus aequis 

Hue caput atque illuc humero ex utroque pependit. 
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LI 1 1. After performing prodigies of valour y Turnus escapes 

by swimming the river, 

Talibus accensi firmantur, et agmine denso 

Consistunt. Tumus paulatim excedere pugna 

Et fluvium petere ac partem, quae cingitur unda. 1410 

Acrius hoc Teucri clamore incumbere magno 

Et glomerare manum : \:eu saevum turba leonem 

Cum telis premit infensis ; at territus ille, 

Asper, acerba tuens, retro redit, et neque terga 

Ira dare aut virtus patitur, nee tendere contra, 141 5 

Ille quidem hoc cupiens, potis est per tela virosque. 

Hand aliter retro dubius vestigia Turnus 

Inproperata refert, et mens exaestuat ira. 

Quin etiam bis tum medios invaserat hostis, 

Bis confusa fuga per muros agmina vertit; 1420 

Sed manus e castris propere coit omnis in unum, 

Nee contra viris audet Saturnia luno 

Sufficere ; aeriam caelo nam luppiter Irim 

Demisit, germanae baud mollia iussa ferentem, 

Ni Tumus cedat Teucrorum moenibus altis. 1425 

Ergo nee clipeo iuvenis subsistere tantum 

Nee dextra valet ; iniectis sic undique telis 

Obruitur. Strepit adsiduo cava tempora circum 

Tinnitu galea, et saxis solida aera fatiscunt ; 

Discussaeque iubae capiti ; nee sufficit umbo 1430 

Ictibus ; ingeminant hastis et Troes et ipse 

Fulmineus Mnestheus. Tum toto corpore sudor 

Liquitur et piceum — nee respirare potestas — 

Flumen agit ; fessos quatit aeger anhelitus artus. 

Tum demum praeceps saltu sese omnibus armis 1435 
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In fluvium dedit Ille suo cum gurgite flavo 
Accepit venientem ac moUibus extulit undis, 
Et laetum sociis abluta caede remisit 

LIV. Words rise high in heaven between yuno and Venus, 

Jupiter puts an end to the dispute by promising a fair 

fields without favour to either of the combatant nations. 

Turn pater omnipotens, rerum cu? prima potestas, 

Infit; eo dicente deum domus alta silescit, 1440 

Et tremefacta solo tellus ; silet arduus aether ; 

Tum Zephyri posuere ; premit placida aequora pontus. 

Accipite ergo animis atque haec mea figite dicta. 

Quandoquidem Ausonios coniungi foedere Teucris 

Haud licitum, nee vestra capit discordia finem : 1445 

Quae cuique est fortuna hodie, quam quisque secat spem, 

Tros Rutulusne fuat, nullo discrimine habebo, 

Seu fatis Italum castra obsidione tenentur, 

Sive errore malo Troiae monitisque sinistris. 

Nee Rutulos solvo. Sua cuique exorsa laborem 1450 

Fortunamque ferent. Rex luppiter omnibus idem. 

Fata viam invenient Stygii per flumina fratris, 

Per pice torrentis atraque voragine ripas 

Adnuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 

LV. Aeneas^ with allies to help him, comes to assist his 

beleaguered friends, 

lamque in conspectu Teucros habet et sua castra, 1455 
Stans celsa in puppi, clipeum cum deinde sinistra 
Extulit ardentem. Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris ; spes addita suscitat iras ; 
Tela manu iaciunt ; quales sub nubibus atris 
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Strymoniae dant signa grues, atque aethera tranant 1460 

Cum sonitu, fugiuntque Notos clamore secundo. 

At Rutulo regi ducibusque ea mira videri 

Ausoniis, donee versas ad litora puppis 

Respiciunt, totumque adlabi classibus aequor. 

Ardet apex capiti, cristisque a vertice flamma 1465 

Funditur, et vastos umbo vomit aureus ignis : 

Non secus, ac liquida si quando nocte cometae 

Sanguinei lugubre nibent, aut Sirius ardor, 

Ille sitim morbosque ferens mortalibus aegris, 

Nascitur et laevo contristat lumine caelum. 1470 

LVI. The arrival of Aeneas stimulates the Trojans. The 
fight rages furiously. Tumus fights hand to hand with 
Pallas, and kills him. 

Interea soror alma monet succedere Lauso 

Tumum, qui volucri cumi medium secat agmen. 

Ut vidit socios : Tempus desistere pugnae ; 

Solus ego in Pallanta feror ; soli mihi Pallas 

DebetuTj cuperem ipse parens spectator adesset. 1475 

Haec ait ; et socii cesserunt aequore iusso. 

At, Rutulum abscessu, iuvenis tum iussa superba 

MiratuS stupet in Tumo, corpusque per ingens 

Lumina volvit, obitque truci procul omnia visu, 

Talibus et dictis it contra dicta tyranni : 1480 

Aut spoliis ego iam raptis laudabor opimis 

Aut leto insigni ; sorti pater aequus utrique est. 

Tolle minas. Fatus medium procedit in aequor. 

Frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis. 

Desiluit Tumus biiugis; pedes apparat ire 1485 

Comminus. Utque leo, specula cum vidit ab alta 
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Stare procul campis meditantem in proelia taurum, 

Advolat : haud alia est Tumi venientis imago. 

Hunc ubi contiguum missae fore credidit hastae, 

Ire prior Pallas, si qua fors adiuvet ausum 1490 

Viribus inparibus, magnumque ita ad aethera fatur : 

Per patris hospitium et mensas, quas advena adisti, 

Te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis. 

Cernat semineci sibi me rapere arma cruenta, 

Victoremque ferant morientia lumina Turni. 1495 

Audiit Alcides iuvenem, magnumque sub imo 

Corde premit gemitum lacrimasque efifundit inanis. 

Tum genitor natum dictis adfatur amicis : 

Stat sua cuique dies \ breve et inreparabile tempus 

Omnibus est vitae ; sed famam extendere factis, 1500 

Hoc virtutis opus. Troiae sub moenibus altis 

Tot gnati cecidere deum ; quin occidit una 

Sarpedon, mea progenies. Etiam sua Tumum 

Fata vocant, metasque dati pervenit ad aevL 

Sic ait, atque oculos Rutulorum reiicit arvis. 1505 

At Pallas magnis emittit viribus hastam, 

Vaginaque cava fulgentem deripit ensem. 

Ilia volans, humeri surgunt qua tegmina summa, 

Incidit, atque, viam clipei molita per oras, 

Tandem etiam magno strinxit de corpore Turni. 15 10 

Hie Tumus ferro praefixum robur acuto 

In Pallanta diu librans iacit, atque itJa fatur : 

Aspice, num mage sit nostrum penetrabile telum. 

Dixerat ; at clipeum, tot ferri terga, tot aeris, 

Quem pellis totiens obeat circumdata tauri, 1515 

Vibranti medium cuspis transverberat ictu, 

Loricaeque moras et pectus perforat ingens. 
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lUe rapit cdidum frustra de volnere telum : 
Una eademque via sanguis animusque sequuntur. 
Comiit in volnus \ sonitum super arma dedere 1520 

Et terram hostilem moriens petit ore cruento. 

LVII. yunOy desirous to save Turnusfrom Aeneas^ who is 
carrying all before him, sends a spectre in the guise of 
Aeneas, Turnus follows it as it flies from him on 
board a ship. The spectre vanishes, and the ship brings 
Turnus home. 

Turn dea nube cava tenuem sine viribus umbram 

In faciem Aeneae — visu mirabile monstrum — 

Dardaniis omat telis, clipeumque iubasque x 

Divini adsimulat capitis, dat inania verba, 1525 

Dat sine mente sonum, gressusque effingit euntis : 

Morte obita qualis fama est volitare figuras, 

Aut quae sopitos deludunt somnia sensus. 

At primas laeta ante acies exsultat imago, 

Inritatque virum telis et voce lacessit. 1530 

Instat cui Turnus, stridentemque eminus hastam, 

Coniicit ; ilia dato vertit vestigia tergo. 

Turn vero Aenean adversum ut cedere Turnus 

Credidit, atque animo spem turbidus hausit inanem : 

Quo fugis, Aenea? thalamos ne desere pactos; 1535 

Hac dabitur dextra tellus quaesita per undas. 

Talia vociferans sequitur, strictumque .coruscat 

Mucronem ; nee ferre videt sua gaudia yentos. 

Forte ratis celsi coniuncta crepidine saxi 

Expositis stabat scalis et ponte parato, 1540 

Qua rex Clusinis advectus Osinius oris. 

Hue sese trepida Aeneae fiigientis imago 
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Coniicit in latebras ; nee Tumus segnior instat, 

Exsuperatque moras, et pontis transilit altos. 

Vix proram attigerat ; rumpit Satumia funem, 1545 

Avolsamque rapit revoluta per aequora navem. 

Ilium autem Aeneas absentem in proelia poscit : 

Obvia multa vinim demittit corpora morti. 

Tum levis hand ultra latebras iam quaerit imago, 

Sed sublime volans nubi se inmiscuit atrae : 1550 

Cum Tumum medio interea fert aequore turbo. 

LVIII. MezentiuSy the Etruscan king, takes the field. 

Ac velut ille canum morsu de montibus altis 

Actus aper, multos Vesulus quem pinifer annos 

Defendit, multosque palus Lauren tia, silva 

Pastus arundinea, postquam inter retia ventum est, 1555 

Substitit, infremuitque ferox et inhorruit armos, 

Nee cuiquam irasei propiusve accedere virtus, 

Sed iaculis tutisque procul clamoribus instant : 

Hand aliter, iustae quibus est Mezentius irae, 

Non ulli est animus stricto concurrere ferro ; 1560 

Missilibus longe et vasto clamore lacessunt : 

Ille autem inpavidus partis cunctatur in omnis, 

Dentibus infrendens, et tergo decutit hastas. 

Venerat antiquis Corythi de finibus Acron, 

Graius homo, infectos linquens profugus hymenaeos ; 

Hunc ubi miscentem longe media agmina vidit, 1566 

Purpureum pennis et pactae coniugis ostro : 

Inpastus stabula alta leo ceu saepe peragrans, 

Suadet enim vesana fames, si forte fugacem 

Conspexit capream, aut surgentem in cornua cervum, 

Gaudet, hians inmane, comasque arrexit, et haeret 157 1 
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Visceribus super accumbens ; lavit inproba taeter 

Ora cruor : 

Sic ruit in densos alacer Mezentius hostis. 

LIX. Aeneas wounds Mezentius^ and kills his son Lausi4S, 
who comes to his father* s aid, Mezentius strives to 
avenge his deaths but is slain. 

lUe autem : Quid me erepto, saevissime, nato 1575 

Terres ? haec via sola fuit, qua perdere posses. 

Nee mortem horremus, nee divom pareimus ulli. 

Desine : nam venio moriturus, et haee tibi porto 

Dona prius. Dixit, telumque intorsit in hostem ; 

Inde aliud super atque aliud figitque, volatque 1580 

Ingenti gyro ; sed sustinet aureus umbo. 

Ter eireum adstantem laevos equitavit in orbis, 

Tela manu iaeiens ; ter seeum Troius heros 

Inmanem aerato eireumfert tegmine silvam. 

Inde ubi tot traxisse moras, tot spicula taedet 1585 

Vellere, et urguetur pugna eongressus iniqua, 

Multa movens animo iam tandem erumpit, et inter 

Bellatoris equi eava tempora eoniieit hastam. 

ToUit se arreetum quadrupes, et ealeibus auras 

Verberat, eflfusumque equitem super ipse seeutus 1590 

Inplieat, eieetoque ineumbit eemuus armo. 

Clamore ineendunt eaelum Troesque Latinique. 

Advolat Aeneas, vaginaque eripit ensem, 

Et super haee : Ubi nune Mezentius aeer, et ilia 

Effera vis animi? Contra Tyrrhenus, ut auras 1595 

Suspieiens hausit caelum, mentemque reeepit : 

Hostis amare, quid inerepitas mortemque minaris ? 

Nullum in caede nefas ; nee sic ad proelia veni ; 

Nee tecum meus haee pepigit mihi foedera Lausus. 
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Unum hoc, per, si qua est victis venia hostibus, oro : 1 600 

Corpus humo patiare tegL Scio acerba meonim 

Circumstare odia : hunc, oro, defende furorem ; 

Et me consortem nati concede sepulchre. 

Haec loquitur, iuguloque haud inscius accipit ensem, 

Undantique animam difiiindit in anna cruore. 1605 

r 

LX. Aeneas mourns over the dead body of P alias ^ and 

sends it to Euander, 

Haec ubi deflevit, tolli miserabile corpus 

Inperat, et toto lectos ex agmine mittit 

Mille viros, qui supremum comitentur honorem, 

Intersintque patris lacrimis, solatia luctus 

Exigua ingentis, misero sed debita patri. 16 10 

Haud segnes alii cratis et molle feretrum 

Arbuteis texunt virgis et vimine quemo, 

Exstructosque toros obtentu frondis inumbrant 

Hie iuvenem agresti sublimem stramine ponunt ; 

Qualem virgineo demessum pollice florem 161 5 

Seu mollis violae seu languentis hyacinthi, 

Cui neque fulgor adhuc, nee dum sua forma recessit, 

Non iam mater alit tellus, virisque ministrat. 

Tiun geminas vestes auroque ostroque rigentis 

Extulit Aeneas, quas illi laeta laborum 1620 

Ipsa suis quondam manibus Sidonia Dido 

Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 

Harum unam iuveni supremum maestus honorem 

Induit, arsurasque comas obnubit amictu ; 

Multaque praeterea Laurentis praemia pugnae 1625 

Aggerat, et longo praedam iubet ordine duci. 

Addit equos et tela, quibus spoliaverat hostem. 
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Vinxerat et post terga manus, quos mitteret umbris 
Inferias, caeso sparsuras sanguine flammam ; 
Indutosque iubet truncos hostilibus armis 1630 

Ipsos ferre duces, inimicaque nomina figi. 
Ducitur infelix aevo confectus Acoetes, 
Pectora nunc foedans pugnis. nunc unguibus ora ; 
Sternitur et toto proiectus corpore terrae. 
Ducunt et Rutulo perfusos sanguine currus. 1635 

Post bellator equus, positis insignibus, Aethon, 
It lacrimans, guttisque humectat grandibus ora. 
Hastam alii galeamque ferunt ; nam cetera Turnus 
Victor habet. Turn maesta phalanx Teucrique sequuntur 
Tyrrhenique omnes et versis Arcades armis. 1640 

Postquam omnis longe comitum processerat ordo, 
Substitit Aeneas gemituque haec addidit alto : 
Nos alias hinc ad lacrimas eadem horrida belli 

Fata vocant : salve aetemum mihi, maxume Palla, 

» 

Aeternumque vale. Nee plura efFatus ad altos 1645 
Tendebat muros, gressumque in castra ferebat. 

LXI. Envoys come to ask Aeneas for permission to bury 
their dead. Aeneas grants it, and a tnice for twelve 
days is agreed. The Latins, disheartened by their losses, 
rail at Turnus, and urge him to end the war by engaging 
with Aeneas in single combat. Their ambassadors to 
the court of Diomedes retu?'n, and bring the news that 
no help is to be expected from him, a?id report the 
reasons he gives for the advice he now offers. 

Nunc etiam horribili visu portenta sequuntur, 
Et socii amissi petierunt aethera pennis 
Fluminibusque vagantur aves — heu dira meorum 
Supplicia ! — et scopulos lacrimosis vocibus inplent. 1650 
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Haec adeo ex illo mihi iam speranda fuemnt 

Tempore, cum ferro caelestia corpora demens 

Adpetii et Veneris violavi volnere dextram'. 

Ne vero, ne me ad talis inpellite pugnas. 

Nee mihi cum Teucris uUum post enita bellum 1655 

Pergama ; nee veterum memini laetorve malorum. 

Munera, quae patriis ad me portatis ab oris, 

Vertite ad Aenean. Stetimus tela aspera contra, 

Contulimusque manus : experto credite, quantus 

In clipeum adsurgat, quo turbine torqueat hastam. 1660 

Si duo praeterea tales Idaea tulisset 

Terra viros, ultro Inachias venisset ad urbes 

Dardanus, et versis lugeret Graecia fatis. 

Quicquid apud durae cessatum est moenia Troiae, 

Hectoris Aeneaeque manu victoria Graium 1665 

Haesit et in decumum vestigia rettulit annum. 

Ambo animis, ambo insignes praestantibus armis ; 

Hie pietate prior. Coeant in foedera dextrae, 

Qua datur ; ast armis concurrant arma cavete. 

LXII. Latinus gives as his opinion that either a tract be 
given to the Trojans to settle in^ or if they prefer, ships 
to sail away from Italy, Drances, a chief hostile to 
TurnuSy demands that Lavinia be given in marriage to 
Aeneas, or that Turnus engage him in single combat. 
Turnus upbraids him and his supporters for their 
cowardice. He then tirges the Latins to renewed efforts, 
and asserts his willingness to meet Aefteas, 

Nunc ad te, et tua magna, pater, consulta revertor. 1670 
Si nullam nostris ultra spem ponis in armis, 
Si tam deserti sumus, et semel agmine verso 
Funditus occidimus, neque habet Fortuna regressum, 
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Oremus pacem, et dextxas tendamus inermis. 

Quamquam o si solitae quicquam virtutis adesset ! 1675 

lUe mihi ante alios fortunatusque labomm 

Egregiusque animi, qui, ne quid tale videret, 

Procubuit moriens, et humum semel ore momordiL 

Sin et opes nobis et adhuc intacta iuventus, 

Auxilioque urbes Italae populique supersunt, 1680 

Sin et Troianis cum multo gloria venit 

Sanguine : — sunt illis sua funera, parque per omni» 

Tempestas — cur indecores in limine primo 

Deficimus ? cur ante tubam tremor occupat artus ? 

Multa dies variique labor mutabilis aevi 1685 

Rettulit in melius ; multos aetema revisens 

Lusit et in solido rursus Fortuna locavit. 

Non erit auxilio nobis Aetolus et Arpi : 

At Messapus erit, felixque Tolumnius, et quos 

Tot populi misere duces ; nee parva sequetur 1 690 

Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. 

Est et Volscorum egregia de gente Camilla, 

Agmen agens equitum et florentis acre catervas. 

Quod si me solum Teucri in certamina poscunt, 

Idque placet, tantumque bonis communibus obsto, 1695 

Non adeo has exosa manus Victoria fugit, 

Ut tanta quicquam pro spe temptare recusem. 

Ibo animis contra, vel magnum praestet Achillen 

Factaque Volcani manibus paria induat arma 

Ille licet. Vobis animam banc soceroque Latino 1700 

Tumus ego, baud ulli veterum virtute secundus, 

Devovi. Solum Aeneas vocat. Et vocet oro ; 

Nee Drances potius, sive est haec ira deorum, 

Morte luat, sive est virtus et gloria, toUat. 
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LXIII. Camilla comes to join Turnus, Diana grieves^ 
foreseeing her death, and tells how the maiden was 
dedicated to her. 

Pulsus ob invidiam regno virisque superbas, 1705 

Priverno antiqua Metabus cum excederet urbe, 

Infantem fugiens media inter proelia belli 

Sustulit exsilio comitem, matrisque vocavit 

Nomine Casmillae, mutata parte, Camillam. 

Ipse sinu prae se portans iuga longa petebat 17 10 

Solorum nemorum ; tela undique saeva premebant, 

Et circumfuso volitabant milite Volsci. 

Ecce, fugae medio, summis Amasenus abundans 

Spumabat ripis ; tantus se nubibus imber 

Ruperat. lUe, innare parans, infantis amore 1 7 1 5 

Tardatur, caroque oneri timet. Omnia secum 

Versanti subito vix haec sententia sedit : 

Telum inmane, manu valida quod forte gerebat 

Bellator, solidum nodis et robore cocto, 

Huic natam, libro et silvestri subere clausam, 1720 

Inplicat, atque habilem mediae circumligat hastae ; 

Quam dextra ingenti librans ita ad aethera fatur : 

Alma, tibi banc, nemorum cultrix, Latonia virgo. 

Ipse pater famulam voveo : tua prima per auras 

Tela tenens supplex hostem fugit. Accipe, testor, 1725 

Diva, tuam, quae nunc dubiis committitur auris. 

Dixit, et adducto contortum hastile lacerto 

Inmittit : sonuere undae ; rapidum super amnem 

Infelix fugit in iaculo stridente Camilla. 

At Metabus, magna propius iam urguente caterva, 1730 

Dat sese fluvio, atque hastam cum yirgine victor 

Gramineo donum Triviae de caespite vellit. 
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LXIV. The fight rages with redoubled fury, Camilla at 
length falls by the hand of Arrujts, 

Ergo, ut missa manu sonitum dedit hasta per auras, 

Convertere animos acris oculosque tulere 

Cuncti ad reginam Volsci. Nihil ipsa nee aurae 1735 

Nee sonitus memor aut venientis ab aethere teli, 

Hasta sub exsertam donee perlata papillam 

Haesit, virgineumque alte bibit aeta eruorem. 

Coneurrunt trepidae comites, dominamque ruentem 

Suseipiunt. Fugit ante omnis exterritus Arruns 1 740 

Laetitia mixtoque metu, nee iam amplius hastae 

Credere, nee telis occurrere virginis audet 

Ac velut ille, prius quam tela inimica sequantur, 

Continuo in mentis sese avius abdidit altos 

Occiso pastore lupus magnove iuvenco 1745 

Conscius audacis facti, caudamque remulcens 

Subiecit pavitanteni utero, silvasque petivit : 

Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arruns, 

Contentusque fuga mediis se inmiscuit armis. 

Ilia manu moriens telum trahit; ossa sed inter 1750 

Ferreus ad costas alto stat volnere mucro. 

Labitur exsanguis ; labuntur frigida leto 

Lumina ; purpureus quondam color ora reliquit 

Turn sic exspirans Accam, ex aequalibus unam, 

Adloquitur; fida ante alias quae sola Camillae, 1755 

Quicum partiri curas ; atque haec ita fatur ; 

Hactenus, AcCa soror, potui ; nunc volnus acerbum 

Conficit, et tenebris nigrescunt omnia circum. 

EfFuge et haec Turno mandata novissima perfer : 

Succedat pugnae Troianosque arceat urbe. 1760 

lamque vale. Simul his dictis linquebat habenas, 



t 



66 TURNUS ARMS HIMSELF [xi. 

Ad terrain non sponte fluens. Turn frigida toto 
Paulatim exsolvit se corpore, lentaque coUa 
Et captum leto posuit caput, arma relinquens, 
Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 1765 

LXV. The nymph Opts at Diana's command avenges 
Camilla by slaying Arruns. 

Hie dea se primum rapido pulcherrima nisu 

Sistit et Arruntem tumulo speculatur ab alto. 

Ut vidit fulgentem armis ac vana tumentem ; 

Cur, inquit, diversus abis ? hue dirige gressum. 

Hue periture veni, capias ut digna Camillae 1770 

Praemia. Tune etiam telis moriere Dianae ? 

Dixit, et aurata volucrem Threissa sagittam 

Deprompsit pharetra, comuque infensa tetendit, 

Et duxit longe, donee eurvata coirent 

Inter se capita, et manibus iam tangeret aequis, 1775 

Laeva aciem ferri, dextra nervoque papillam. 

Extemplo teli stridorem aurasque sonantis 

Audiit una Arruns, haesitque in corpore ferrum. 

Ilium exspirantem socii atque extrema gementem 

Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt ; 1780 

Opis ad aetherium pennis aufertur Olympum. 

LXVI. The battle goes against the Latins till night puts an 
end to the contest, Latinus urges Turnus to retire^ but 
in vain. He arms himself for the fray, 

Exin, quae mediis ingenti adnixa columna 
Aedibus adstabat, validam vi corripit hastam, 
Actoris Aurunci spolium, quassatque trementem, 
Vociferans : Nunc, o numquam frustrata vocatus 1785 
Hasta meos, nunc tempus adest ; te maxumus Actor, 
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Te Tumi nunc dextra gerit ; da stemere corpus 

Loricamque manu valida lacerate revolsam 

Semiviri Phrygis, et foedare in pulvere crinis 

Vibratos calido ferro murraque madentis. 1790 

His agitur funis ; totoque ardentis ab ore 

Scintillae absistunt ; oculis micat acribus ignis. 

Mugitus veluti cum prima in proelia taurus 

Terrificos ciet atque irasci in comua temptat, 

Arboris obnixus trunco, ventosque lacessit 1795 

Ictibus, aut sparsa ad pugnam proludit arena. 

LXVII. Aeneas and Latinus agree to make peace, yutuma 
assumes the form of a warrior^ and persuades the Latins 
to renew the fight. She confirms their resolution by a 
portent. 

His aliud maius lutuma adiungit, et alto 

Dat signum caelo, quo non praesentius ullum 

Turbavit mentes Italas, monstroque fefellit 

Namque volans rubra fulvus lovis ales in aethra 1800 

Litoreas agitabat aves turbamque sonantem 

Agminis aligeri ; subito cum lapsus ad undas 

Cycnum excellentem pedibus rapit inprobus uncis. 

Arrexere animos Itali, cunctaeque volucres 

Convertunt clamore fugam, mirabile visu, 1805 

Aetheraque obscurant pennis, hostemque per auras 

Facta nube premunt, donee vi victus et ipso 

Pondere defecit, praedamque ex unguibus ales 

Proiecit fluvio, penitusque in nubila fugit. 

Turn vero augurium Rutuli clamore salutant, 18 10 

Expediuntque manus ; primusque Tolumnius augur, 

Hoc erat, hoc, votis, inquit, quod saepe petivi. 



68 VENUS CURES AENEAS' WOUND [xii. 

Accipio, adgnoscoque deos ; me, me duce ferrum 
Corripite, o miseri, quos inprobus advena bello 
Territat, invalidas ut aves, et litora vestra 1815 

Vi populat. Petet ille fugam, penitusque profundo 
Vela dabit. Vos unanimi densete catervas, 
Et regem vobis pugna defendite raptum. 

LXVIII. The fight is renewed, Aeneas is wounded by an 
arrow, but Venus cures the wound, 

Stabat acerba fremens, ingentem nixus in hastam 
Aeneas, magno iuvenum et maerentis luli 1820 

Concursu, lacrimis immobilis. Ille retorto 
Paeonium in raorem senior succinctus amictu, 
Multa manu raedica Phoebique potentibus herbis 
Nequiquam trepidat, nequiquam spicula dext'ra 
SoUicitat prensatque tenaci forcipe ferrum. 1825 

Nulla viam Fortuna regit ; nihil auctor Apollo 
Subvenit ; et saevus campis magis ac magis horror 
Crebescit, propiusque malum est. lam pulvere caelum 
Stare vident, subeunt equites, et spicula castris 
Densa cadunt mediis. It tristis ad aethera clamor 1830 
Bellantum iuvenum et duro sub Marte cadentum. 
Hie Venus, indigno nati concussa dolore, 
Dictamnum genetrix Cretaea carpit ab Ida, 
Puberibus caulem foliis et flore comantem 
Purpureo; non ilia feris incognita capris 1835 

Gramina, cum tergo volucres haesere sagittae. 
Hoc Venus, obscuro faciem circumdata nimbo, 
Detulit ; hoc fusum labris splendentibus amnem 
Inficit, occulte medicans, spargitque salubres 
Ambrosiae sucos et odoriferam panaceam. 1840 
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Fovit ea volnus lympha longaevus lapis 

Ignorans, subitoque omnis de corpore fugit 

Quippe dolor, omnis stetit imo volnere sanguis. 

lamque secuta manum, nuUo cogente, sagitta 

Excidit, atque novae rediere in pristina vires. 1845 

LXIX. yutuma carries off Tumus to save him. 

Hoc concussa metu mentem luturna virago 
Aurigam Turni media inter lora Metiscum 
Excutit, et longe lapsum temone relinquit ; 
Ipsa subit, manibusque undantis flectit habenas, 
Cuncta gerens, vocemque et corpus et anna Metisci. 1850 
Nigra velut magnas domini cum divitis aedes 
Pervolat et pennis alta atria lustrat hirundo, 
Pabula parva legens nidisque loquacibus escas ; 
Et nunc porticibus vacuis, nunc humida circum 
Stagna sonat : similis medios lutuma per hostis 1855 
Fertur equis ; rapidoque volans obit omnia curru ; 
lamque hie germanum, iamque hie ostentat ovantem ; 
Nee conferre manum patitur ; volat avia longe. 
Haud minus Aeneas tortos legit obvius orbis, 
Vestigatque virum et disiecta per agmina magna i860 
Voce vocat. Quotiens oculos coniecit in hostem, 
Alipedumque fugam cursu temptavit equorum, 
Aversos totiens cumis luturna retorsit. 

LXX. At length Tumus and Aeneas meet; his magic 

armour protects the latter, 

Ac velut ingenti Sila sum move Taburno 

Cum duo conversis inimica in proelia tauri 1865 

Frontibus incumint ; pavidi cessere magistri ; 

Stat pecus omne metu mutum, mussantque iuvencae^ 



70 TURNUS DESERTED BY THE GODS [xii. 

Quis nemori inperitet, quern tota armenta seqxiantur ; 

Illi inter sese multa vi volnera miscent, 

Comuaque obnixi infigunt, et sanguine largo 1870 

CoUa armosque lavant ; gemitu nemus omne remugit 

Non aliter Tros Aeneas et Daunius heros 

Concurrunt clipeis ; ingens fragor aethera conplet 

luppiter ipse duas aequato examine lances 

Sustinet, et fata inponit diversa duorum, 1875 

Quem damnet labor, et quo vergat pondere letum. 

Emicat hie, inpune putans, et corpore toto 

Alte sublatum consurgit Tumus in ensem, 

Et ferit Exclamant Troes trepidique Latini, 

Arrectaeque amborum acies. At perfidus ensis 1880 

Frangitur, in medioque ardentem deserit ictu, 

Ni fuga subsidio subeat. Fugit ocior Euro, 

Ut capulum ignotum dextramque aspexit inermem. 

Fama est, praecipitem cum prima in proelia iunctos 

Conscendebat equos, patrio mucrone relicto, 1885 

Dum trepidat, ferrum aurigae rapuisse Metisci ; 

Idque diu, dum terga dabant palantia Teucri, 

SufFecit ; postquam arma dei ad Volcania ventum est, 

Mortalis mucro, glacies ceu futulis, ictu 

Dissiluit; fulva resplendent fragmina arena. 1890 

Ergo amens diversa fuga petit aequora Turnus, 

Et nunc hue, inde hue incertos inplicat orbis ; 

Undique enim Teucri densa inclusere corona, 

Atque hinc vasta palus, hinc ardua moenia cingunt 

LXXI. The gods withdraw their countenance from Tumus, 
AJiend is sent to rob him of his strength, 

Dicuntur geminae pestes cognomine Dirae, 1895 

Quas et Tartaream Nox intempesta Megaeram 
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Uno eodemque tulit partu, paribusque revinxit 
Serpentum spiris, ventosasque addidit alas. 
Hae lovis ad solium saevique in limine regis 
Adparent, acuuntque metum mortalibus aegris, 1900 
Si quando letum horrificum morbosque deum rex 
Molitur, meritas aut bello territat urbes. 
Harum unam celerem demisit ab aethere summo 
luppiter, inque omen luturnae occurrere iussit. 
Ilia volat, celerique ad terram turbine fertur. 1905 

Non secus ac nervo per nubem inpulsa sagitta, 
Armatam saevi Parthus quam felle veneni, 
Parthus, sive Cydon, telura inmedicabile, torsit, 
Stridens et celeris incognita transilit umbras : 
Talis se sata Nocte tulit, terrasque petivit 19 10 

Postquam acies videt Iliacas atque agmina Turni, 
Alitis in parvae subitam coUecta figuram, 
Quae quondam in bustis aut culminibus desertis 
Nocte sedens serum canit inportuna per umbras ; 
Hanc versa in faciem Turni se pestis ob ora 19 15 

Fertque refertque sonans, clipeumque everberat alis. 
lUi membra novus solvit formidine torpor, 
Arrectaeque horrore comae, et vox faucibus haesit. 

LXXII. The death of Turnus. 

Cunctanti telum Aeneas fatale coruscat, 

Sortitus fortunam oculis, et corpore toto 1920 

Eminus intorquet. Murali concita numquam 

Tormento sic saxa fremunt, nee fulmine tanti 

Dissultant crepitus. Volat atri turbinis instar 

Exitium dirum hasta ferens, orasque recludit 

Loricae et clipei extremos septemplicis orbis^ ^^'^-S 
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Per isedhim smdens trmfft »nnL Incidit kxos 

T'n£- pTtc ad tcTsm iripiicsio poziiire Tnnttis. 

CcEtszizzni gemini R"ztii toczsqae remiipt 

MoQs rrrk-rrm, ei Tocem l2xe DcziDora iha rexnittimt. 

ILe hnnnlis supplex oculcxs dexxnmqne pi^antem 

ProieDdens. Eqiiidem merai. nee dejuneoor, inqoit ; 1931 

Utere sorte ma. Misci si le qua parentis 

Tangere cura pcttcsL oro — fait et ti^ talis 

Auchises genitor — Dami miserere senectsie, 

Et me, sen coipus spoliatcm immne mavis, > 935 

Redde mels^ MdstL et victum tendere paJmas 

Ausonii videre : ma est Lavinia coniunx : 

Ulterius ne lende odiis. Stedi acer in annis 

Aeneas, volvens ocolos, dextramque repressit ; 

£1 iam iamque magis cunctmtem flectere senao 1 940 

Coeperar, infelix humero cum adjuniit alto 

Balteus et notis fulsenint cingula bullis 

Pallantis pueri, victmn quem vdnere Tumus 

Straverat atque hmneris inimicuni insigne gerebat 

Ille, ocuUs postquam saevi monumenta doloris 1 945 

Elxu\Tasque hausit, funis accensus, et ira 

Terribilis : Tune hinc spoliis indute meonim 

Eripiare mini? Pallas te hoc volnere, PaUas 

Immolat, et poenam scelerato ex sanguine sumit 

Hoc dicens femim adverse sub pectore condit 19 so 

Fervidus. Ast illi soh-untur frigore membra, 

Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 



NOTES 



4 obiectu laterum. * By the barrier of its sides.* 

ab alto. 'Coming from the deep.' 
8 silvis scaena coruscis. *A background of waving woods.' 

10 fronte sub adversa. ' Under the cliffs that face the sea.' 
scopulis pendentibus. Abl. of quality (descriptive abl.) with 

epithet. Distinguish between pendo and pendeo, 

11 vivo. 'Living;' i,e, natural, not hewn. 

20 fomite. * The tinder,' composed of the flnV/tfy&/ia. 

21 Cererem. * Com.' The name of the goddess is put instead of 

her gifts. 
CereaUaque arma. 'Ceres arms;' ue, the hand-mills and 
utensils for preparing the corn. 

22 rerum. Poetical use of genitive ; abL in prose. 

24 tails iactantem pectore curas. 'As he mused thus.' 

25 tristior. * Sadder than her wont.' Venus, the goddess of love, 

was usually joyous. Horace calls her * Erycina ridens,' * the 
laughter- loving queen of Er^x.' 
lacrimis oculos sunusa nitentis. * With her bright eyes drowned 
in tears.' Lit *as to her eyes.' The accusative of respect. 
Vei^l constantly uses it with passive verbs, imitating the 
Greek uses of the ace. after passive and middle verbs. 

28 quid tantum. * What crime so great.' 

29 quibus. 'Against whom.' Dative, because of the notion of 

disadvantn:;e. 

30 ob Italiam. * On account of Italy;' i,e, to prevent them reacliinjj 

it. Juno was endeavouring to keep tlicm at sea, if not lo 
destroy them. 
Zl tenerent. Suboblique ; i.e. adjectival clause in oratio obiiijna. 

35 hoc. Abl.; i.e. * with your promise. ' 

equidem. Another form of quidem ; so enim and nam. 

36 fatis contraria fata rependens. * Balancing adverse faic with 

fate;' i.e. compensating the Trojans for the loss of Troy with 
the hope of a home in Italy. 
42 vasto cum murmure montis ; i,e, as the water surges against 
the rocks. 



74 NOTES t43-x29 



43 proruptum. 'Bursting up.' Perf. part pass, with a deponent 

force. 

44 urbem Patavi. In prose urbem Patavium. 

48 infandum. Like an interjection : * shame on it.' 

unius. Juno. 
51 olli. Old form of illu 

54 parce metu. * Be not afraid.' Meiu^ old form of dative. 
59 longius. * From afar.' 

volvens. * Unrolling,' like a book. The books of the ancients 
were rolled round a small cylinder. 

61 mores. *A (peaceful) life.' Lit. 'manners.' 

62 dum. 'Till.' 

63 temaque . . . subactis. 'And three winters shall have elapsed 

since the defeat of the Rutuli.' Hibernaj 'winter quarters,' 

used instead of hiemes. The distributive numerals are often 

used by the poets instead of the cardinal. 
66 magfnos orbis. ' Full revolutions of the sun; ' i.e, years. The 

ancients thought the sun moved roimd the earth, 
volvendis mensibus. 'As the months roll on.' 
69 regfnabitur. Impersonal. 

75 metas rerum. ' Limit of power.' 

76 quin. 'Nay,' 'moreover.' 

78 in melius referet. ' Shall amend.' 

91 claudentw Belli portae. The gates of the temple of Janus 
were closed in time of peace. 

94 corripuere viam. * Have hastened on their way.' 

95 qui plurimus urbi imminet. ' Which hangs over the city with 

its huge bulk.' 
99 pars. In apposition to ardentes Tytii. 

106 qualis. Vei^l constantly introduces a simile with this word. 
* Just as. ' A simile is a conjiparison of one thing with another. 

112 fervet opus. 'The work goes on apace.' 

1 13 iam. 'Already.' The Trojans bitterly felt the want of a city, 

and envied those who were fortunate enough to have one. 

1 15 mirabile dictu. See 48, note. 

116 miscetque viris. Understands^. 

1 18 vina coronant. ' Wreath the wine-cup.' 

119 tectis. In prose we should have in tectis. ' 

120 aureis. Scanned as a dissyllable. 
124 soliti. Understand implere, 

126 Troiaque profectis. 'And to .those that have come from Troy.' 

127 velis. Conjunctive for imperative; so adsit in next line; or 

they may be taken as optatives. The optative use of the 
conjunctive expresses a wish. {Optare^ 'to wish.') 
129 coetum celebrate faventes. ' Be present at our meeting with 
all good will.' 
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130 laticum honorem. *An oflfering of wine.* 

131 libato. 'After pouring the libation.* Abl. abs. This im- 

personal use of the participle is common in prose ; so, edicto, 
* it having been ordered.* 

132 increpitans. 'Telling him to pass it quickly.* Lit. 'chiding 

him.* 

134 post. Adverb. 

135 personat. 'Fills the hall with music* 

139 properent. Indirect question. 

140 quae tardis mora noctibus obstet. 'What delay retards 

the nights?* Lit. * stands in the way of tardy nights.* 

143 longumque bibebat amorem. ' And drank long draughts of 

love.* Venus had sent Cupid in the form of Ascanius, the son 
of Aeneas, to make her fall in love with the Trojan chief. 

144 super. 'About.' 

145 Aurorae filius. Memnon, king of the Ethiopians, who joined 

the Trojans and was slain by Achilles. 
venisset. Indirect question. 
147 immo age. 'Nay rather, come.' 
155 votum . . . vagatur. 'They feign a vow for their return 

home ; such is the rumour that is spread.' 

162 hue provecti. ' Sailing hither.' 

163 rati. Understand sumus, 

166 locos. 'Each spot.' Loca would mean the whole region. 

167 tendebat. * Used to pitch his tent.' 

172 iam sic ferebant. * Were already beginning to tend to this.' 

177 stadia in contraria. ' Into opposite factions.* 

182 sic notus Ulixes. * Is this all you know of Ulysses?* 

186 ne credite. In prose ne credideritis, 

187 et. 'Even.' 

189 curvam conpag^bus alvum. * The curved joints of its belly.' 

Lit. * the belly curved with joints.' 
193 inpulerat. 'Would have impelled us.' In prose we should 

have impulisset. This poetical use of the indicative is meant 

to imply that the thing all but happened. 

195 ductus sorte. 'Drawn by lot.* 
Neptuno. Dative. 

196 sollemnis. 'Wonted.' 

197 alta. See 4, note. 

203 arya. The fields where the altars were. 

204 sufTecti. 'Dyed.* 'With their glaring eyes bloodshot and 

flammg.* 
206 agfmine certo. ' With unswerving march.* 
210 ipsum. Laocoon. 

auxilio. Dative of purpose, used as complement. 
212 coUo. Dative. 
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212 circum, datL Separated from each other by the grammatical 

figure called tmesis, Squamea terga, ace. of respect 

superant. * Tower above him with head and crest erect* 

217 qualis. See 106, note. 

218 incertam. * Badly aimed.* See'206, note. 
223 merentem. * As he deserved.* 

225 laeserit Subjimctive for two reasons : (i) after qui, causal, 

*• since he/ and (2) because verb of adjectival clause in oratio 
obliqua. 

226 fatis. Dative. 

228 esset. Subjunctive after quibus, relative with concessive force; 

'although that day was our last* 
230 prima quies. * First sleep.* 
235 perque . . . tumentis. * And with his swollen feet pierced 

by thongs.* Achilles had dragged his corpse round the walls 

of Troy, fastened to his chariot. See 25, note. 
237 exuvias indutus Achilli. * Clad in the spoils of Achilles * 

(taken from Patroclus). See 25, note. 
241 ultro. * First,* * without being addressed by him.* 
245 exspectate. Attracted to the case oi Hector^ instead of being 

nom. as complement to venis, 
ut. *How.* 

253 sat patriae Priamoque datum. ' Enough has been done for 

your fatherland and your king. * 

254 hac. Understand dextra, 

258 vittas Vestamque. * Vesta with her fillets.' This is an 
instance of the common construction called fundiadis, mean- 
ing *one idea expressed by means of two.' Vittae were the 
ribbons bound as ornaments round the head. 

261 pectora. In apposition to iuvenes. 

si . . . sequi. * If your desire is fixed to follow one who dares 
the desperate.* Lit. *what is last (to be done).' Certa, see 
206, note. 

264 quibus . . . steterat. * By whom this empire of ours was 
supported.* 
succurritis. Remember it is indicative in your translation. 

268 inproba. * Lawless.' Inprobus does not necessarily mean 

wicked. The hunger of the wolves is lawless, and so makes 
the wolves lawless also. 

269 caecos. 'Blindly.* This is what is called the /r^/(?//i!f use of 

the adjective. It denotes the effect of the verb. 
271 teiiemus iter. * We hold on our way.* 

274 explicet. Conjunctive, not subjunctive ; ue. a principal verb, 

not a dependent clause. 

275 dominata. Remember that it is deponent. 
278 quondam. * At times.' 
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281 plurima mortis imago. ' Death in many shapes.' 

283 auspicibus coeptonim openim. * The (future) patrons of my 

undertaking.* 

284 caelicolum regi. Jupiter. 

290 arbos. As the subject is put into the relative clause, the 

pronoun huic is put in to take its place. 
294 alterius. Understand arboris. 
299 secimdarent. Indirect request. 

301 adversae. * Under them.' 

302 eloquar. See 274, note. 

305 parce scelerare. 'Refrain from staining with crime.' In 
prose we should have ne sceleraveris. 

307 cnidelis . . . avarum. Because he had been cruelly slain by 

Polymestor, King of Thrace, who greedily desired his money. 

308 confixum. 'Pierced.* 

309 iaculis increvit acutis. ' Has grown up into sharp javelins.' 

Lit. * with sharp javelins. * 
314 Threido regi. Polymestor. 
diffideret. ' Had no trust in.' 

319 quid. * To what' The cognate accusative, or accusative of 

kindred meaning, explaining the action of the verb. It is 
usually found with intransitive verbs. 

320 sacra. * Accursed.' 

326 ex diverso caeli. *From a different quarter of the heavens.' 

328 capessant. See 299, note. 

330 haud . . . fadimt. *They do as they are bidden.' 
tectos, latentia. See 269, note. 

335 foedare. In apposition to nova proelia. 

340 infelix vates. * Prophetess of evil.' 

342 Laomedontiadae. * Ye sons of Laomedon.' This is said 
reproachfully, and alludes to the impiety of Laomedon, the 
Trojan king, who got Poseidon (Neptune) and Apollo to 
build the walls of Troy for him, and then refused them their 
due reward. 

344 figite. Understand animis, 

347 ventisque vocatis. *With the winds at your call;' i.e. 
* favourably answering your call.' 

349 ante . . . c|uam. See 212, note. 

350 nostrae imuria caedis. *The wrong done in wounding us.' 

351 mails. Mala (mando,* to chew') is a shortened form of maxilla; 

so ala from axilla, 
354 minis. * Eruptions.' 
364 mutet. Subjunctive, because dependent clause in oratio 

obliqua. 
374 Monstrum . . . ademptum. Notice the effect produced by 

the crowded elisions and slowly dragging metre. 
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379 inde. * Therewith ; ' i.e. with the water. 

382 celarare. The historic infinitive ; often used instead of the 

finite verb even in prose. It is often used for effect, to denote 

continuous, repeated, or hurried action. 
recepto merito. * After taking on board the suppliant who 

had deserved so well of us.* 
384 proni. * Reaching out.' 
387 potis. Understand esL It is equivalent to potest. 

394 caelo. In prose we should have ad caelum, 

395 cum. Conjunction. 

396 cyparissi. See 1087, note. 

397 constiterunt. * Stand.' This use of the perfect is common. 

It expresses a general habit 

398 quocumque. ' In any direction whatsoever. ' 

402 retia rara. 'Wide-meshed nets.' A space of ground was 

enclosed on three sides with nets, and the game was driven by 
beaters into it, and prevented from breaking back by a line 
(formido)t to which were attached bright-coloured feathers. 

403 odora. 'Keen-scented.' The epithet belongs to canum, not 

to vis ; but poets often take such licenses. 
406 mandit. 'Champs.' 

408 Sidoniam . . . limbo. See 25, note. Ficto limbo, ablative of 

quality, with epithet. (Descriptive ablative.) 

409 auro, aurum, aurea. Notice the repetition : ' Of gold was 

her quiver, with gold was her hair tied into a knot, a golden 
brooch secured her purple robe.' 

413 infert . . . imigit. 'Adds his companionship and joins the 

train.* 

414 hibemam. Apollo was supposed to spend the winter in 

Lycia. 

415 matemam. 'Sacred to his mother, Latona.' 
417 Cretesque. Notice the lengthening of que. 
419 fingens. 'Settling (his locks).' 

422 ventimi. Understand est, 

lustra. Remember difference between the sing, and plur. of 

this word. 
429 dari. In prose we should have ut dentur after the verb of 

requesting. This use of the infinitive is very natural, although 

a poetic license, and coincides with the English and Greek 

uses exactly. 

432 malum. Substantive ; qua, fem. in agreement with the sense. 

433 mobilitate viget. * She flourishes by moving.' 

434 parva metu primo. 'At first she keeps down through fear.' 

436 U'a deorum. Objective genitive. ' Anger against the gods.' 

437 extremam. 'The youngest.' 
Coeo. Dative. 
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441 tot subrigit auris. * So many ears doth she prick up.' 

442 caeli medio terraeque. * Between heaven and earth.' 
446 tarn . . . quam. ' As ... as.' 

449 venisse Aenean. In apposition to facta atque infecta. 

Troiano sanguine. Abl. of origin. 
451 possit. Conjunctive, not subjunctive, as it is a direct question. 

This is what is called the dubitative or deliberaivve conjunctive. 
453 omnia tuta timens. ' Fearing even what was safe,' a natural 

though poetic way of expressing the idea of being alive to 

every possible danger. 
455 inops animL 'Helpless in mind.' The objective genitive 

depending on inops. Vergil freely uses the genitive where 

we should find in prose the ablative of respect. 

457 Thyias. *A maenad,' or frenzied female worshipper of 

Bacchus. 
trieterica. * Triennial. ' 

458 orgia. Nominative. 

460 dissimulare. Prolate infinitive depending on posse, 

461 posse. Possum has no future infinitive, which we should 

otherwise expect to find after sperastu In prose we should 
find te the subject o^ posse expressed. 
decedere. Depending on sperasH^ the same tense being used. 
469 mene fug^s. 'Is it from me that you fly?' Notice the 
emphatic position of me. 
per ego has lacrimas. In appeals we often find a word 
between the preposition and its object. Thus, per te deos oro^ 
* I beseech you by the gods.* 
471 h3rmenaeos. See 1087, note. 

480 deducunL The ancients used to beach their craft and launch 

them by means of rollers placed under the keels. We must 
remember that they were no more than large boats. 
natat micta carina. * The fresh-pitched keel is launched.' 

481 frondentis. * Not yet stripped of their leaves.' 
silvis. In prose we should find the prep. in. 

483 cemas. ThQ potential v&t of the conjunctive. 
486 campis. See note on silvis^ above. 

488 cogunt. 'Rally.' 

489 fervet. Conj. 2. But in ^<)iy ferverey conj. 3. 
494 inprobe. 'Insatiable.' 

quid . . . cog^. * To what dost thou not force the hearts of 
men ? ' See 3 1 9, note. 

496 caeli convexa. 'The vault of heaven.' A common poetical 

variation for caelum convexum. Thus we have caerula ccu'li^ 
'the blue sky;* deserta viarum^ 'untrodden paths,' &c. 

497 ^**0 =" ^l ^^' Q^^ takes the jplace of ut when there is a com- 

parative in the clause. 
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497 peragat. After vidit we should expect peragerd ; yet such in- 
stances are not uncommon even in prose. When such is the 
case, it is usually from a wish to give additional vivi(!ness 
l)y using the tense actually used by the speaker. 

500 yertere. This is a good instance of a common difficulty. We 
say, " He turned his head ; " the Latin idiom is the same. But 
to translate * he turned,* we usually say in Latin either * he 
is turned,* or, *he turned himself.* 

502 de marmore. We cannot say "A temple of marble** in Latin. 

508 in fletum ducere. * Mournfully kept prolonging.* Either de- 
pending on visa, or historic infinitive. See 382, note. 

513 viam. See 319, note. 

514-5 Eumenidum . . . Thebas. The visions of Pentheus in the 
madness sent on him for his impiety. 

516 Agamemnonius. * Son of Agamemnon.' 
scaenis»m scaenisy *on the stage.* 

520 aequatis velis. * With sails equally filled;* i.e, running be- 
fore the wind. 

522 pectus percussa. See 25, note. 

525 expedient. * Get ready.* The subject is of course * my men.' 
As we have alii afterwards, perhaps we might understand it 
with expedicftt, 

530 turn decuit. Understand te facta iinpia iangere. 

cum sceptra dabas. * When thou wert giving up thy royal 
power (to Aeneas).* When the action of the temporal clause 
is simultaneous with that of the principal verb, the imperfect 
indicative is used, although the common construction with 
a^m is the imperfect subjunctive. The force of the indicative 
can be best rendered by making the c::/;: very emphatic = *at 
the moment when.* 

en dextra fidesque. * What honour! what fidelity !* Dexira, 
'the right hand,' whose grasp was the pledge of fidelity. 

531 quern. *A man who,' &c. 

533 abreptum 6x7^Mex^ = abHpere et divellere. This is a common 
way of avoiding the use of two verbs coupled by ei» 

536 venim. *But.' 

fuerat. See 193, note. We should have expected //«jj^/. The 
force of the indicative may be rendered by * would certainly 
have been. ' 

537 moritura. *As I was destined to die.* 

538 implessem = implevissem. 

539 ti^stxaxem=exsHnxissem. 

541 interpres. *Revealer.* 

542 nocturnis triviis. *At cross-roads by night.' 

544 meritiimque . . . numen. 'And turn your godhead to my 
woes as they deserve.* 
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546 infandum caput. Aeneas. 

547 hie terminus haeret. * (If) this be the goal determined on.* 

548 at. * Yet.* At always denotes a strong contrast. 
550 inploret. Optative. See 127, note. 

552 tradiderit. Notice the superior exactness of the Latins. 
They rightly say, " Shall have given up," where we wrongly 
say, " Has given up,** using a past tense with reference to 
the future. 

554 coeptis. * Purposes.* Abl. of cause. 

561 paulum . . . morata. 'After waiting a little in tears and 

thought.* Abl. of manner. 

562 incubuitque. Observe that que does not connect incubuit with 

conspexit. Iticubuit is a principal verb; que= *both.* 

566 mei imago. *A phantom of me.' Mei is the objective geni- 
tive. Mea imago would mean * a phantom belonging to me.* 

568 poenas . . . recepi. *I have punished a brother, my deadly foe.* 
InimicuSy a personal, as opposed to hostis^ a public enemy. 

572 sic, sic. She stabs herself twice. 

578 quae resolveret. * Quae ' final. 

580 vertice. * From the crown of her head.* 

crinem. In sacrifices the priest cut a few hairs fi:om the fore- 
head of the victim, to dedicate it to the powers below. 

583 adverse sole. ' In front of the sun.' Abl. abs. 

588 contra. 'Facing.* ^ 

589 olim. *At times.* 

591 tranquillo. * In a calm.* Neut. of adj. used as subst 

592 campus. *A flat space.* 
aprids. *As they sun themselves.* 

594 pater. The emphatic position of the word shows that we must 
lay stress on it in our translation. * With fatherly care.* 
unde. This relative particle here takes the subjunctive, as it is 
final = m/ inde, 

600 intenta. Understand sunt, 

601 haurit. * Drains of blood. * 

604 prosiluere. Perfect instead of present, to denote suddenness. 
adductis lacertis. *As their hands are brought back to their 
chest;* i.^. as they row their stroke well out. 

609 corripuere. Like /;W/«^r^, above. * Dart into;* lit * seize.* 

610 inmissis. *At fiill speed.' 

611 concussere. * Flourish,* like jockeys * finishing' a race. See 

397, note, 
iug^s. * The horses ; * lit. * the yokes. ' 
pronique . . . pendent. *And hang forward over the lash;* 

i.e. as they flog their horses. 

612 dicta. Understand sunt 

613 corripiunt. See 609, note. 
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614 simiil ultima sig^nant. Understand spatia, <At once they 

fix their eyes upon the goal.* 
617 intervallo. See 1087, note. 

620 quo deinde sub ipso. *■ Next, close behind him.' 

621 calcemque terit latn calce. 'And now 16 pressing heel with 

heel;* i.e, sets his foot where the other has just trod. It 
means that Diores is just one stride behind. 

622 incumbens humero. ' Leaning over his shoulder.* 

spatia . . . relinquat. 'And if a longer distance remained, he 
would pass on, dashing to the front, and leave behind him 
one whose success is (now) but doubtful.* 

625 levL Distinguish between levis and IStHs, 

626 ut. * Just as.* 

627 fusus. Understand eraf, 

super. Separated fromjusus by the figure called tniesis (cutting). 

634 munere amici. * Thanks to his fiiend.* 

635 prima tenet. * Wins the first prize.* 
• secundo. * That follows him. * 

636 satus Anchisa. Aeneas, son of Anchises. 
Anchisa. Abl. of origin. 

638 in dig^tos arrectus. * Rising on tip-toe.* 
641 inmiscentque manus manibus ; i.f. * they spar about for an 
opening.' 
pugnamque lacessunt. * And provoke an encounter.* 

643 membris et mole. * In mighty limbs. ' See 258, note, 
trementi. As the primer says, * a dative can be added any- 
where with a notion of advantage or disadvantage.* 

644 g^enua. Scanned as a dissyllable, genva, 

645 iactant. *Aim.' 

646 multa . . . ing^eminant. ' Many a blow falls in quick succes- 

sion on their hollow flanks.* 

647 dant. *Draw.' 

649 nisuque inmotus eodem. ' Without moving, in the same 

strained attitude. 

650 exit. 'Avoids.* He only moves his head and body to dodge 

the blows, standing still in the same place. 

651 molibus. 'Engineering works.* 

655 insurgens. 'Rising on tip- toe.* 

656 venientem a vertice. ' Descending.* 

657 cessiL * Stepped back.* 

658 ultro. 'Of his own accord;* i.e. without being struck. 
660 quondam. 'At times.* See 589, note. 

Krymantho. See 1087, note. 
662 studiis. 'Eagerly.* In prose we should require cum. How- 
ever, even in prose we occasionally find ablatives thus used 
adyerhmWy, 
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546 infandum caput. Aeneas. 

547 hie tenninus haeret. ' (If) this be the goal determined on.' 

548 at. ' Yet.' At always denotes a strong contrast. 
550 inploret. Optative. See 127, note. 

552 tradiderit. Notice the superior exactness of the Latins. 
They rightly say, " Shall have given up," where we wrongly 
say, "Has given up," using a past tense with reference to 
the future. 

554 coeptis. 'Purposes.' AbL of cause. 

561 pamum . . . morata. 'After waiting a little in tears and 

thought.' Abl. of manner. 

562 incubuitque. Observe that que does not connect incubuit with 

conspexit, Ituubuit is a principal verb ; qtie=^ *both.' 

566 mei imag^o. 'A phantom of me.' Mei is the objective geni- 
tive. Mea imago would mean *a phantom belonging to me.* 

568 poenas . . . recepL 'I have punished a brother, my deadly foe.' 
Inimicus, a personal, as opposed to hostisy a public enemy. 

572 sic, sic. She stabs herself twice. 

578 quae resolveret * Quae ' final. 

580 vertice. * From the crown of her head.' 

crinem. In sacrifices the priest cut a few hairs fi:om the fore- 
head of the victim, to dedicate it to the powers below. 

583 adverse sole. * In front of the sun.' AbL abs. 

588 contra. 'Facing.' ^ 

589 olim. 'At times.' 

591 tranquillo. ' In a calm.' Neut. of adj. used as subst 

592 campus. 'A fiat space.' 
aprids. * As they sun themselves.' 

594 pater. The emphatic position of the word shows that we must 
lay stress on it in our translation. *With fatherly care.' 
unde. This relative particle here takes the subjunctive, as it is 
final = ut inde, 

600 intenta. Understand sunt. 

601 haurit. 'Drains of blood.' 

604 prosiluere. Perfect instead of present, to denote suddenness, 
adductis lacertis. 'As their hands are brought back to their 
chest;' i.^. as they row their stroke well out. 

609 corripuere. Like /r^j^/w^^, above. 'Dart into;' lit 'seize.' 

610 inmissis. 'At full speed.' 

611 concussere. 'Flourish,' like jockeys 'finishing' a race. See 

397, note. 
iug^. ' The horses ; ' lit. * the yokes. ' 
pronique . . . pendent. 'And hang forward over the lash;' 

i.e. as they flog their horses. 

612 dicta. Understand sunt, 

613 corripiunt. See 609, note. 
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723 adversi spatiis. ' Facing each other in the lists.' 

alteraosque . . . inpediunt. 'And alternately entangle wheel- 
ings within wheelings.* 

728 parietibus. Notice that there are four syllables, not five, in 

this word. 
ancipitem mille viis dolum. 'A misleading maze with a 
thousand paths.* 

729 sirna sequendi. * The traces of the pursuit.* 

730 faSeret. Subjunctive, because of the consecutive force of qua. 

Perhaps we could take it as suboblique, just as ilferuni had 

been written instead of fertur, 
738 puer. Understand celebravit, 
743 ad hunc. 'After him.' 

752 ipsa. 'Unaided,* * by themselves. * 

753 aequatae. See 520, note. 

754 labori. Notice the Latin idiom, * to take away to a person or 

thing. * So in French arracher ^, &c. 

758 tnonstro; i.e. * the sea.* 

759 ^uid enim. * What ! * Enim here lays stress on quid, 

auris. Dat. after credam. 

760 et deceptus. *And that too after being deceived.' 
762 atnittebat. Notice that the last syllable is lengthened. 

sub astra. 'Upon;* lit. 'up towards.' 
765 cunctanti. 'And in spite of his resistance.* This dative comes 
under the head of the dativus incommodiy which denotes the 
disadvantage of the person concerned. 

767 Et 'When.' 

768 proiedt. Somnus is the subject. 

771 non setius. 'Notwithstanding.* 

772 promissis. 'According to the promises.' 

773 adeo. Adeo lays stress on the word which it follows. 
776 fluitantem ; i,e. the ship. 

781 Phoebi patiens. 'Obedient to Phoebus.* 
inmanis. 'Mightily.* Used adverbially. 

782 si possit. ' (To see) if she can.' 

783 excussisse. A poetical use. In prose we should have excuiere, 

784 fins^tque premendo. 'And breaks her in by force.* The 

metaphor throughout is that of a horse struggling against its 
rider s will. 

787 o defimcte. ' O thou who hast completed. * 

788 terrae. Locative. 'On land.* 

790 sed . . . volent. ' Yet they shall not also wish they had come.* 

793 alius Achilles. Tumus. 

794 dea. The nymph Venilia. 

Teucris addita. 'Added as an ally to the Trojans.* 
796 oraveris. Fut pert 
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798 extemi thalami. * Marriage with a foreigner.' 

799 ne dede. In prose we should have ne cesseris, 

800 quatn. Conjunction. * As far as.' 

801 quod. Relative. 

urbe. Pallanteum, the city of the Arcadian king Evander. 
804 Avemo. See 663, note. 
809 media omnia. * All the space between (earth and the infernal 

regions).* 
811 jiuod si. 'But if.* 

813 insano . . . labori. * (If) you desire to gratify a mad attempt.* 

814 peragenda. Understand sint. The suppression of the aux- 

iliary in dependent clauses is rare, though common enough 
in principal sentences. 

819 quam qui. Understand ei. The meaning is, * till a man shall 

have plucked,* &c. 

820 ferri. In prose, ut ferretur. 

821 instituit. * Has appointed.* 

827 atnici. Misenus, who had been drowned. 
829 pendes. *Delayest.* 

831 sunto. The future imperative is principally used in legal lan- 
guage, or, as here, in impressive commands. 
833 presso ore. ' Closing her mouth.* 

838 terribili squalore. Ablative of quality. The abl. or gen. of 

quality is accompanied by an epithet. 

839 stant lumina flamma. ' His eyes have a fixed and fiery glare.' 
841 ipse. See 752, note. 

843 cruda. * Fresh.* 

845 defuncta. See 787, note. 

848 quam multa. *As thick as.* 

850 frig^dus annus. *The cold season of the year.* 

852 transmittere. In prose ut transmitterent, 

855 submotos. Submovere was the technical word to express the 

clearing away of a crowd by the lictors who attended the 

chief magistrates. 
arena. * The sandy shore.* 
858 quo discrimine. 'By what distinction.* 
867 c^\3ienmt=quieverunt. 
869 turn demum. *Then, and not till then.* 
871 adverso in antro. ' In his den facing them. ' 

877 occupat aditum. * Quickly enters the approach. * 
custode sepulto. 'While its guardian lies buried in slumber.* 

878 evadit. 'Passes over.' 

879 recens a volnere. ' Fresh from her wound.' 

885 ergo. * So it was,* &c. 

886 ferroque extrema secutam. 'And that you had sought the 

end of life with the sword.' 
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891 senta situ. * Squalid with mould.' 

893 tibi me discessu ferre. ' That I was bringing on you by my 

departure.' 

894 ne subtrahe. Ne subtraxeris in prose. 

895 extremum . . . est. 'This is, through fate, the last word I 

am to address to you ;* i.e, * My place, when I die, will not 
be with you.' 

896 torva tuentem. 'With scowling look.' Adjective used ad- 

verbially. 

899 voltum movetur. *Is moved in look.' 

900 dura silex. In apposition to the subject of sM, 

901 corripuit sese. ' Hastened away.' 

903 aequat amorem. * Equals her love with his.' 

910 dum imitatur. 'While mimicking.' 

912 Graium. Genitive. 

915 simularet. Subj. after gut causal = 'since he,' &c. 

917 non ille faces. Understand contorsit. The meaning is, 'It 

was no mere light that he kindled.' 
920 cemere erat. * It was possible to see,' * I was allowed to see.' 

A Greek construction, 
cui corpus. See 643, note. 

922 fecunda poenis. 'Fertile of (fresh) punishment;' i.e» the liver 

grew again, and with it fresh means of punishment. 

923 rimatur epulis. * Digs for a meal.' Epulis = ad epulas, 

925 quid memorem. See 451, note. 

926 cadentique. Observe that there is a syllable too much, which 

is elided before the vowel beginning the next line. 

927 genialibus altis toris. Latin avoids using two adjectives 

unconnected by a conjunction; their use here is explained 
by regarding genialibus toris as equivalent to one word. 
936 purpureo. 'Dazzling.* /'M^^rrtrfj is used of any bright colour, 
suuniy sua. The repetition is very emphatic. See 409, note. 

940 Threicius sacerdos. Orpheus. 

941 obioquitur . . . vocum. ' Is singing the seven notes in time 

to the dancer's steps.' DiscHtnina vocum, 'differences of 
sounds ' produced by the seven strings of his lyre. Numeris 
is, of course, the dative after obioquitur, 

946 inanis. 'Spectral.' 

947 terra =/« terra, 

948 currum»=r«rr««f»; a rare form. 

quae gratia fuit. Notice the inverted order, the adjectival 

clause preceding the principal sentence. 
953 supeme. 'On earth above.' The river flows some distance 

underground. 
957 pii. 'Pure.' 
P5^ excoJuere. 'Refined.' 
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959 quique . . . merendo. 'And they who by their noble deeds 
made others remember them.* 

962 condet. * Shall establish.' 

963 Latio. Dative. 

967 aptum. * Studded.' 

968 huius in adventum. *At the thought of his approach.* 
970 turbant. Used intransitively. 

972 aeripedem cervam. One of the labours of Hercules was the 
catching of the brazen-footed stag that lived in Arcadia. 
licet. Conjunction. 
Erymanthi. See 1087, note. 

978 primam. * In its infancy. * 

979 fundabit. * Shall support.* ' 

Curibus. Abl. of the place from which one goes. 
984 nunc quoque. * Even before his spirit enters a mortal frame 
on the earth above.* 
popularibus auris. 'Popular applause.* Lit. 'breath.* 
988 natos. Brutus condemned to death his sons, who were found 
guilty of favouring the restoration of the Tarquinii. 

990 utcumque . . . minores. * In whatever way posterity shall 

speak of that action.* 

991 vincet. 'Shall prevail.* 

992 quin. 'Moreover.* 

993 sig^a. The Roman standards, taken from them by the Gauls 

at the battle of the AUia, and recovered by Camillus. 
995 animae. The souls of Caesar and Pompeius. 

dum nocte premuntur ; i. e. before they visit earth . See 984,note. 

998 socer. Caesar, the father-in-law of Pompeius. 

999 adversis instructus Eois. ' In battle array with the soldiers 

of the east.* Pompeius* army in the civil war consisted 
largely of Asiatic troops. 

lOCX) adsuescite. In prose odsueveriHs. 

1002 genus qui duels Olympo. Caesar, who was descended from 
lulus, son of Venus. 

1004 ille. L. Mummius. 

icx)6 ille. Probably L. Aemilius Paullus. 

1007 Aeaciden. Perseus, king of Macedon. 

10 1 1 dadem Libyae. In apposition to Sdpiadas. 'The de- 
stroyers of Libya* {i.e. Carthage). 
parvo potentem. ' Rich in his small possessions. * 

10 1 3 quo fessum rapitis. * Whither are ye hurrying me, weary 

(with telling your deeds) ?* 

1014 cunctando. Q. Fabius Maximus, by his masterly inactivity, 

wearied Hannibal out when he had all but taken Rome. 
He followed him closely, and cut off his supplies, without 
venturing on an engagement. 
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1015 spirantia. ' That seem to breathe.' 

1018 describent radio. * Will follow with the measuring-rod.' 

1019 memento. See 831, note. 

1022 in noctem. * On into the night.' 

1024 Circaeae terrae. * Circe's land,* on the shore of I^tium. 

1026 resonaL Transitive. 

1027 noctuma in lumina. * To lighten up the night.' See 1904, 

note. 
1029 exaudiri. See 382, note. 

gemitus iraeque. *The angry growls;' lit. 'the growls 

and anger.' See 258, note. 
1039 tecti medio. In prose iecto medio. 
1046 pedibus per mutua nexis. 'With feet interlocked.' Per 

mutuck=mutuOj adverb. 

1049 partis . . . isdem ; i.e. coming in the direction taken by 

the swarm. Isdem = iisdem, 

1050 dominarier. Old form of dominaru 

1053 nefas. Like an interjection ; so mirabile dictu, 1044. 

1054 ornatum cremari. See 25, note. 

1055 regalisque. There should be another que to correspond, 

going with coronam; its place is taken by the repeated 
accensa, 

1058 ferri. * Was talked of.' Historic infinitive. 

1059 canebant. Understand a subject from vates^ 1048. 

1060 ipsam. Notice the position of the emphatic word. 

1063 liba subiiciunt epulis. ' Put cakes under their food.' 

1064 ille. Emphatic 'Mighty.' 

1065 Cereale solum. * The wheaten floor.' 
augent. 'Pile.' 

1072 stupefactus numine pressit. 'Interrupted it, lost in wonder 

at the power of the gods.' 
1076 genitor. It was not Aeneas' father, but the harpy Celaeno 

that had uttered the prophecy. 

1079 accisis dapibus. 'When food runs short' 

1080 memento. See 831, note. 

1081 moliri. * To fortify.' Moliri denotes the doing of a thing 

with effort. 

1082 ilia. 'The foretold.' 
suprema. * The last.' 

1083 positura modum. 'Destined to put an end.' 

1087 super. As we say 'mused, or thought on.' 

hymeneis. Words of more than three syllables rarely close 
a verse. When they do, they are usually imitations from 
the Greek, if not Greek words. 

1088 coquebant. 'Were tormenting.* 

1089 huic. A rare construction. We should expect in hanc. 
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109 1 permisceat. Subj. after ^«^, ^vaX^uteo, 

1092 levia. Distinguish between levis and Ihjis. 

1093 fallitque furentem. ' Maddens her unnoticed ;' lit. 'escapes 

her notice in her madness.' 

1094 collo=in collo. 

1097 prima. Used adverbially. 

iioi super. See 1087, note. 

1102 ducenda. * To be married,' * as a bride.* 

1 104 primo Aquilone ; i.e, the first time the north wind blows to 

carry him away southwards. 
1 106 Phrygius pastor. Paris. 
1 108 quid . . . ndes. * What of thy plighted word?* 
mi sedet. 'Is determined on.* 
premunt. * Urge on.* 

1 1 12 equidem. Another form of quidern; so nam and enim. 

1113 dissidet. 'Keeps aloof from.* 

1 1 16 forma praestanti. Abl. of quality. See 838, note. 
comibus. Abl. of respect 

1117 Tyrrhidae. A patronymic. The usual terminations are -o^^j 

or -ides, 

1 1 18 nutribant. Old form of ntUriebant, 
1122 fermn. 'Though quite wild.* 

1 124 silvis = in silvis. 

1 125 ipse. Emphatic. 'Of himself.* 
sera quamvis. ' However late.* 

1 131 nee . . . afuit. 'Nor did the god desert his hand to let it 
miss ;* this is what is called the proleptic use of the parti- 
ciple (or adjective) ; it anticipates the result of the action 
of the verb. 

1 135 imploranti similis. 'Like a suppliant.* 

1 1 36 percussa lacertos. See 25, note. 

1 1 38 super. 'Besides.* 

1 139 florentis. 'Bright.* 

1 140 ilia. Emphatic. A contrast is implied between her and 

other girls. 

1 141 adsueta manus. See 25, note. 

1 142 dura pati. Dura^ nominative. A poetic construction. 

* Hardy enough to bear.' 

1143 volaret. Conjunctive. 'Mightily.* 

1 144 nee laesisset. Also conjunctive. 'Without harming;* lit. 

'nor would she have harmed.* 
1 146 ferret, ting^eret. Same construction. 
1 150 velet. This and the following verbs depend on inkians, 

' wondering,' and are, of course, indirect questions. 
1152 praefixa euspide. 'Tipped with steel;* a variety for 

praefixum euspide. 
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1 1 53 somnum. Subject of fingere, 
1 156 ^o\o=in solo, 

1 1 58 ex quo. * From which ;' i.e, * in fulfihnent of this portent' 

1 159 dan cog^ominis. See 838, note. 

1 161 paucis. Understand z/^r^2>. 

adverte. 'Attend to my words.' Animum advertere or 
anitnadvertere is constantly used. 

1 162 his oris. To be taken with delegere, 

1 163 secuti. Understand sunU 

1 1 65 P^llanteiim. See 1087, note. 

1 166 bellum ducunt. * Prolong war;* ue, *are always at war.* 
1169 hac. Understand z/»a. 

1 1 72 fuisset. * Should have been.* Esset^ * should be,* would have 
been a more usual phrase. 

1 1 74 forma superante. ' Of surpassing beauty. * 

1 175 pedibus rectis. * By their feet going straight on.' 

1 1 76 versisque vianun indiciis. 'Reversing their tracks*; lit 

* having turned the evidence of the roads.* 
1 178 quaerenti. *For one seeking;* i.e, *if one sought* A variety 

of the ethic dative, which denotes some interest felt by the 

person concerned, 
ferebant. Intransitive. 
1 181 mug^e. Historic infinitive. 
1184 custodita. * Though guarded.* 

1187 arduamontis. See 496, note. 

1 1 88 nostri. * My people. * 

1 191 ruptis catenis. ' Bursting its fastenings.* 
1 194 omnemque. See 926, note. 

1 1 98 valle = in valle, 

1 199 praecisis. * Steep.* 

1200 dorso. The ridge above the cave. 

visu. The supine used as an ablative of respect. Remember 
that the supines are regular cases of the verb noun infinitive, 

1 201 dirarum. *Foul,' * ill-omened;* vultures, &c. 

1203 dexter in adversum nitens. ' Pushing full against it on the 

right. * 
1 2(34 avo&am solvit. See 533, note. 
1207 adparuit. Adparere is constantly used of things suddenly 

coining in sight. 
1209 non secus ac si. *Justasif.* 
12 14 insueta rudentem. * Roaring in strange wise.* 
12 1 7 super =superesL 
1220 prospectum eripiens oculis. * Robbing the eyes of power 

of sight.* Notice the Latin idiom, *to snatch away to,* 

instead of, as we say, 'from.' 
1222 anisnis. ^ In his anger.* Abl. of cause. 
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1226 in nodum conplexus. ' Binding him into a knot ' with his 

arms and legs. 

1227 elisos. 'Starting.' 

siccum sang^uine. * Bloodless.' 
1233 rettulit. * Made.* 

1235 <lictiim Panos. * Called Pan*s own.* Panos^ Greek form of 
genitive. 

1240 iam turn. <£ven then.* 

1 24 1 tremebant Transitive. 

1 25 1 pauperis. In contrast to lauiis^ below. 

1252 lautis. 'Wealthy;* so called because many Roman nobles 

had their palaces there. 

1253 \LOZ-=huc. An old form. 

1255 Brontesque. Notice that the que is lengthened. 

1257 quae plurinuu The antecedent yWxn<w is singular. A poeti- 
cal license. 

1259 tris imbris torti radios. * Three shafts of twisted rain.' 

1262 flammisque sequadbus vias. 'Wrath with its pursuing 
flames. Abl. of quality. 

1264 instabant. Transitive here. ' Were hurriedly making ready.* 

1265 turbatae. * Angry.* 

1266 squamis serpentum auroque. 'With golden scale of snakes.* 

See 258, note. 

1272 arte mag^istra. 'Guiding skill.' 

1273 proi>erate moras. 'Away with delay.* 
1275 sortiti. Understand sunt, 

1278 septenos . . . inpediunt. 'And intertwine sevenfold plates 

with plates.* 
1280 stridentia. 'Till it hisses.* See 1131, note. 
1283 in numerum. 'In time.* 

1286 gelido secretum flumine. 'Apart from his friends in the 

cool stream.' Abl. of place. 

1287 ultro. 'Unexpectedly.* 

1289 ne dubites. Final. If we are to take it as an imperative 

= ne dubitaveris, 
1292 adversa. 'In front of him.' 
1294 ezpieri. 'Be satisfied.* 

1297 ex aere rigentem. ' Stiff with brass.' 

1298 quaUs cum. 'As when.' 

1300 ^ectro. Electrum^ a mixture of gold and silver. It also 

mean^ amber. 
recocto. * Resmelted.' 
1307 Idaeique chorL 'The choirs of Ida;' ue, the Corybantes, 

or priestesses of Cybele, who frequented the woody heights 

of mount Ida. 
1309 ne trepidate. See 894, note. 
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1 3 12 deae. 'As goddesses/ 

1314 delphinum modo. 'Like dolphins.' 

1 3 1 6 ponto = in ponto. 

1 3 19 Ida. The mountain personified as a nymph. 

1327 an cupido. * Or does each one's fierce longing become a god 

to him?* 
1330 habeat. Indirect question. 

fiducia renim. ' Trust in fortune.' 

1334 acdri. A natural construction enough, though indirect 

requests should strictly be in subjunctive. 

1335 SP reportent. Qui final. 
1335 Pallantea. See 1087, note. 

1339 teli auctorem. Nisus had just slain two of the enemy 'with 
his darts. 

1349 tantum. * Only.' 

1350 viribus. In prose we should either have cum^ or an epithet 
1358 in . . . moratur ; i.e, nothing else can stop his advance. 

1 361 in ore adverse. ' Full in the fsice.' 

1362 hosti. See 1220, note. 

1367 acta pariter testudine. 'Evenly advancing their roof of 
shields.' The testudo or mantlet under which the stormers 
advanced was either a regular moveable shed, or merely 
the protection afforded by interlocking their shields above 
their heads. 

1370 interlucet. * Shows a gap of light.' 

1 37 1 viris. Abl. of respect. 
efiiindere. Historic infinitive. 

1375 cum . . . casus ; i.e. though those imder the shields were 
almost safe from harm. 

1377 sufficiunt. 'Holdout.' 

1378 ruunt. Transitive. 

1385 mittit. Tumus is the subject. 

1388 mortis fratemae. Tumus had just killed his brother Bitias. 

1 39 1 exire. We should expect exeundi if in prose : the meaning 

is the same. 
1397 excepere aurae. *The air received it.* 

1400 neque . . . auctor. * For the wielder of the weapon and its 

wound is not of such a kind (as to let you escape).' 

1401 sublatum . . . ensem. *■ Rises on {i.e. with) his lifted sword.' 

1402 mediam. 'Down the middle.' 
1406 partibus aequis. Abl. of manner. 

1408 talibus. Mnestheus, a Trojan chief, had just been haran- 

guing them. 

1409 excedere. Historic infinitive. 

141 1 acrius hoc. 'All the more eagerly.' Hoc^ abL of measure. 
14 14 acerba. Used adverbially. 
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1416 potis eaX.= potest 

1422 contra. Adverb. 

1423 sufficere. Transitive. 

I^t24 germanae. * For his sister.' 

1425 cedat. The present tense is used for vividness. We might 

have expected cederet or cessisset. 

1426 tantiim. 'Strongly enough.' 
143 1 ictibus. Dative. 

ingeminant hastis. *They redouble the thrusts of their 
lances.' 
1435 turn demum. 'Then, and not till then.' 
1441 solo. 'In its foundations.' Abl. of respect. 
1/^/^2 i^svLet^=posuere se. 

premit pladda. ' Lulls to rest' See 1131, note. 

1445 vestra discordia. ' The quarrels between you and the other 

goddesses.' 

1446 qiiam quisque secat spem. ' Whatever hope each man may 

mark out' 

1447 fuat=j?V; an old form. It is an indirect question. 

nullo discrimine habebo. 'I shall make no difference;' 
lit. 'hold in no diflference.' 

1449 errore ; i.e. Aeneas' absence. 

monitis sinistris. 'Hostile advice;' i<?. 'advice given to 
the foe.' 

1450 solvo. ' Set free from consequences.* 
exorsa. 'Deeds.' 

1460 dant signa. ' Signal their approach.' 

146 1 damore secundo. 'With cries that follow them as they go.' 

1464 respiciunt. 'Lookback.' 

adlabi classibus. 'Coming on with ships.' The sea seems 
to be moving on against them, and bearing Aeneas' ships 
to aid the Trojans. 

1465 capiti«=ra/t^, in meaning. 

1468 lugubre rubent. 'Glow with gloomy fire.' The adjective 
is used adverbially, or may be taken as a kind of cognate 
accusative. See 319, note. 

1470 laevo. 'Unpropitious.' 

147 1 soror. Jutuma. 

succedere. In prose we should have ui succederet, but see 
1334,* note. 

1472 medium secat ag^en. An unusual rhythm. Two dis- 

syllables seldom end a verse, unless preceded by a mono- 
syllable. 
1475 cuperem. The conjunctive, ' I would ;' the optative use. 

adesset. We might have ut adesset, Ut is frequently 
omitted. 
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1476 aequore iusso. ' From the forbidden space.' 

1477 abscessu. 'On the withdrawal' A poetical use of the 

ablative. 

1480 tyrannL * The king.' 

148 1 spolia opima. 'Royal spoils.' The expression is only used 

properly of spoils taken by the leader of one army from the 
leader of another. 

1482 pater. * My father Euander.' 
1485 pedes. ' On foot.' 

1487 meditantem in proelia. VBent on fight.' 

1489 contiguum. ' In range.' 

1490 ire. Historic infinitive. 
qua. Adverb. 'Somehow.' 

ausum viribus inparibus. ' One who had ventured on the 
struggle with unequal strength.* 

1493 adsis. Indirect form of imperative. 

1494 ferant. 'Endure the sight of.' 

1498 natum. Alcides. 

1499 Stat. ' Is fixed.' 

1502 tot. * Many;' not as usual, *so many,' as there is nothing to 

correspond with it.' 
quin. 'Moreover.' 

1503 sua. Suus can be referred to the object if it does not cause 

any obscurity: this, of course, is rarely the case. 

1509 moiita. 'Forcing.' See 1081, note. 

1510 strinxit de corpore. 'Grazed part of the body.' 
15 1 3 penetrabile. Active meaning. 

15 1 5 obeat. Subj. after the relative quern =^quatmns eum. 
1 5 1 7 moras. ' The defence. ' 

15 19 sanguis. Notice that the last syllable is lengthened. 
1523 in fadem Aeneae. ' In the likeness of Aeneas.' 
1526 gressusque effingit euntis. 'And reproduces his step as he 
goes.' Euntis y gen. ' of him (Aeneas) going.' 

1530 telis ; ue, by brandishing them. 

1 53 1 eminus. Eminus (e-manus), opposed to comminus (cum- 

nianus), 
1535 ne desere. See 186, note. 

1539 coniuncta crepidine. 'Moored to the edge.' A rare construc- 

tion. The common ones would be crepidini or cum crepidittf. 

1540 ponte. 'Gangway.* * 

1 54 1 advectus. Understand erat, 
1546 revoluta. 'Receding.* 

1552 ille. Emphatic, taken with aper^ ' the huge.' 
1556 substitit. Translate as present. See 397, note. 
1559 iustae . . . irae. Dative of purpose, used as complement. 
' Those who have good cause to hate Mezentius.' 
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1562 partis . . . omnis. 'Hesitates in doubt whom to attack/ 
A curiously condensed expression. 

1565 Graius ; i.e. one of Euander's men. 

profug^. Notice the lengthening of the last syllable, 
hymenaeos. See 1087, note. 

1566 miscentem. * Throwing into confusion.' 

1570 surgentem in comua. * With lofty antlers.* 

157 1 arrexit. Like substitit, above. 

1572 lavit. This verb hesitates between the first and third con- 

junctions. 

1575 erepto nato. Abl. abs. 

1576 posses. After r^ua with consecutive force. 

1582 laevos . . . orbis. ' Circled to the left/ so as to keep himself 
covered with his shield.* 

1586 iniqua. * Unfair.* 

1587 multa movens animo. ' With many a wile in his mind.* 

1 59 1 eiecto armo. 'With dislocated shoulder.* 

1592 Latinique. See 926, note. 
1594 super. 'Standing over him.* 

ilia. See 1552, note. 
1598 sic ; i.e. to ask quarter if defeated. 

mihi. Taken with Lausus, ethic dative, *my.* The ethic 
dative denotes interest felt. It might simply be the ordinary , 
dative, * for me.* 
1601 acerba . . . odia ; %.e, * I know my men around me hate me 

bitterly.* 
1603 consortem nati. 'Together with my son.* 
1606 deflevit. * Wailed his fill* So, debellare, * to bring a war to 
an end.* 
tolli. See 1334, note. 

1608 comitentur. After qui final. 

1609 solatia. In apposition to the sentence qui . . . lacrimis, 
16 1 6 lang^entis. Notice the lengthening of the last syllable. 

hyacinthi. See 1087, note. 
1620 laeta laborum. ' Rejoicing in her work.* A poetical use of 

the genitive ; it is what is called the genitive of respect In 

prose we should have the ablative. 
1623 honorem. In apposition to unain, 
162S quos mitteret. The antecedent eorum can be understood 

with manus. Mitteret , subj. after quos final = «/^w. 
1 63 1 inimicaque nomina figi. ^And the name of a foe to be 

attached to each.* 
1634 et proiectus. * Also throwing himself.* 

terrae. Either dative for in with ace. or the locative. 
1643 alias lacrimas ; i.e. ' we have other friends to bury.* 
1 649 fluminibus =■ in fluminibus. 
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1649 ayes. ' In shape of birds.' 

165 1 haec adeo. * These,* very emphatic. Adeo lays great stress 

on the word it follows. 
1656 malonim. Governed by memini. Laetor is closely taken 

with memini, as if it required the same construction, though 

of course it does not. 

1659 contulimusque manus. Such phrases as conferre manus, 

signuy castra, &c., are very common in prose. 
experto credite. * Trust one who has tried.' 
quantus. * How mightily.' 

1660 adsurgat in dipeum. 'He rises on his shield;' i.e, raises 

it as he advances. See 140 1, note. 

1662 ultro. * In turn.' 

venisset. Conjunctive, not subjunctive, as it is a principal 
verb. 

1663 versis. * Changed.* 

lugeret. Notice in your translation the difference in tense 
from venisset, 

1664 quicquid cessatum est. 'During the delay ;' lit. 'whatever 

was delayed.' 

1665 GvBXVLva^ Graiorum, 

1666 haesit. * Stuck fast.' A metaphor from the wheels of a 

chariot sticking in mud. When a word appropriate to one 
idea is transferred to another it is called a metaphor. Thus 
haesit, appropriate to the idea of a chariot sticking fast, is 
transferred to victoria, 
vestig^ rettulit. ' Checked its advance.' 

1667 pietate. Pius is the common epithet applied to Aeneas. 

1669 qua. Adverb. * In whatever way it is allowed.* 
concurrant. Indirect command. Ne, as is often the case, is 

omitted. 

1670 pater. Latinus. 

1673 regjessum. * Power to retreat;' i.e, means of undoing 

what has been done. 
1676 fortunatus laborum. Gen. of respect. See 1620, note. 
1678 semel. * Once for all.' 

1684 ante tubam. * Before the trumpet blows.* 

1685 variique . . . aevi. *The fitful toil of changing time.' 

1686 rettunt in melius. * Has restored to better days.' 
aetema Fortuna. * The alternations of fortune.' 

1688 Aetolus et Arpi ; i.e, Diomedes and the city he founded. 

1689 felix. * Lucky.* 

1693 florentis. See 11 39, note. 

1698 animis. * With courage.* Poetical use of the ablative. 

praestet. * Surpass,' or * show himself.' 
1702 vocet. See 1475, ^ote on adesset. 
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1704 morte luat. **Pay the penalty of death.' 

tollat. * Win the prize.* 
1708 exsilio. Dative. 
1 713 fugae medio. Fuga media is the more usual construction ; 

so summus nwnSy * the top of the mountain.* 
171 7 sedit. * Settled in his mind.* 
1 72 1 habilem. * Cleverly.* 

1727 adducto lacerto. See 605, note. 

1728 super amnem. See 1472, note. 

1734 acres. * Eagerly.' 

1735 aurae. *The wind of the dart.* 

1740 ante omnis. To be taken with exterritus, 

1743 ille. *The caitiff.* Pronouns always have some meaning, 
and when in such an emphatic position as ille is here, sepa- 
rated by three lines from the word it agrees with, require 
a spirited rendering. See 1552, note. 

1746 remiucens. ' Drawing back between his l^s.' 

1747 subiecit. The perfect often denotes habits and is then 

usually translated as a present 

1748 turbidus. * Bewildered.^ 

1753 quondam. With purpureus, which is used of any bright 
colour. 

1756 quicum. Old form of ablative. 

pardri. The infinitive denoting habit, a variety of the 
historic infinitive. Its use in a relative clause is most 
unusual, and of course entirely a poetic license. 

1757 hactenus potui. * Thus far have I been strong.* 
1760 succedat. Indirect form of imperative. 

1768 vana tumentem. * Swelling with vanity.* 

vana is the cognate accusative used adverbially. See 319, 
note. 

1769 diversus. * In another direction.* 

1770 Camillae. *For killing Camilla.' The genitive, not taken 

with digna. 

1 77 1 tune . . . Dianae ; i,e. you are not worthy of such a fete. 

1 772 Threissa. The goddess is somehow identified with Thrace. 

1774 coirent. Subj. because the action was not completed. It 

denotes the intention of the goddess. 

1775 manibus aequis. * With even-pulling hands ;* i.e, she pulled 

the bow with her left as far as she pulled the string with 
her right 
1782 adnixa. 'Supported.* 

1784 trementem. 'Till it quivers.* See 1131, note. 

1785 vocatus. Substantive. 
1789 semiviri. 'Effeminate.' 

1 79 1 ardentis. Lit 'of him blazing.* k 

H ^ 
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1793 prima in proelia. * Just before a fight.' 

1794 irasid . . . temptat. ' Summons fury to his horns.' 

1795 obnixus. * Butting.' 

1796 proludit ad pugnam. ' Preludes the fray.' 

1798 quo . . . ullum. ' Than which none more powerfuL' 

1802 ag^minis. Water fowl fly in a regular ord!er, usually ia the 

shape of a wedge, led by an old bird. * 

1803 inprobus. 'Greedy.' 

1805 damore. In prose cum clamore. The ablative of manner, 
when without an epithet, requires the preposition. 
mirabile visu. See 48, note. Visu^ ablative of respect. 

1808 defeat. 'Loses strength.' 

\^^ ?ivcTiO''in fliivium, A poetical construction. 

181 1 expediunt. 'Lift up.' 

1816 ^xoivcaAo^in profundo, 

1819 acerba fremens. See 1768, note. 

1822 Paeonium in morenL 'After the fashion of the healing 
god;* Le, Apollo. 

1824 trepidat 'Hurriedly plies.* 

1826 nulla viam Fortuna reg^t. ' No chance directs his course.' 
auctor. 'Patron.* 

1828 pulvere . . . stare. ' The sky standing on dust ;* ue, as it 

were supported by clouds of dust, 
, 1833 genetrix. Emphatic. 'With a mother's care.' See 594, note. 

1834 puberibus. 'Downy.* 

1836 ter^o. Dative. 

1837 faaem circumdata. See 25, note. 

1838 fusum labris. ' Poured into a cauldron.' Labris=in labra, 
amaem=a^uam. 

1840 panaceam. See 1087, note. 
1843 quippe. * Of course.* 

dolor. Notice the lengthening of the last syllable. 
1845 in pristina. ' To their former condition.* 
1847 media inter lora ; i,c, he had his reins wrapped round him, 

like omnibus drivers at the present time. 
1850 cuncta ; i,e, vocem, &c. 
1853 nidis. 'Its young.* 
1858 avia. See 319, note. 

tortos . . . orbes. * Chooses winding paths to meet him ;' 
i.e. goes everywhere, in and out through the press. 

1862 fugam cursu temptavit. ' Tested by running the speed.' 

1863 aversos. See 533, note. 

1866 cessere. See 1747I ^^^^' 

1867 mussant. 'Wait uncertain.' 

1868 inperitet. Indirect question. 
1870 obnixi. See 1795, note. 
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1874 duas . . . lances. 'Two scales with balanced tongue.' 

1876 quern . . . letum. * To see whom the struggle is to condemn, 
and with which weight death is to sink in the scale.' In- 
direct questions, in apposition to fata, 

1878 consurgit in ensem. See 1401, note. 

1880 arrectae. Understand sunt, 

1882 subsidio. Dative of purpose, used as complement to the verb. 

1884 praedpitem. 'In his hurry.' 

1867 palantia. See 1131, note. 

1892 orbes. See 1858, note. 

1897 eodem. The first two syllables are here pronoimced as one. 

1899 saevL 'When angry.* 

1900 adparent. 'Attend,' Adparere is used of the lictors attending 

the consuls. Hence we have the word apparitor^ used of 
various public servants, 
mortalibus. Dative denoting disadvantage. 
1902 moiitur. See 108 1, note. 

meritas. 'Guilty.' 
1904 in omen. 'As an omen.' See 1027, note. 
1910 sata Nocte. 'The daughter of night.' Abl. of origin. 

191 2 alitis. 'Owl.* 
coUecta. 'Huddling.' 

191 3 culminibus desertis. The two spondees at the end intensify 

the gloomy description. See .1087, note. 

1914 inportuna. 'Restless.' 

1916 everberat. Like the raven that helped Valerius in his fight 
with the Gaul. 

1918 faudbus. Dative. 

1919 cunctanti=m cunctantem. 

1920 sortitus fortunam oculis. 'Allotting its {i,e, the weapon's) 

success with his eyes ;' i.e. observing what the result of the 

blow would be. 
1923 dissultani. 'Burst.' 
1928 %;exDSi!iVi=cum gemiiu, 

1930 precantem. See 1131, note. 

1931 equidem. See 11 12, note. 

1938 ulterius . . . odiis. 'Go no further in thy hate.' 
1940 sermo. ' Tumus' prayer.' 

1946 hausit. 'Drank in.' 

1947 indute. Vocative for nominative, due to the excitement of 

the speaker. 

1948 eripiare. See 451, note. 
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A. 

Acca, ae. An Italian girl, the friend of Camilla. 

Acestes, is. A king in Sicily, of Trojan origin, who entertained 
the Trojans when they visited Sicily. 

Achates, is. A follower and friend of Aeneas. 

AchSron, ontis. A river of the lower world. 

Achilles, is, or L The bravest, of the Grecian leaders at the siege 
of Troy. 

Achivus, a, um. Achaian (Achaia, a Greek province). Ackivi 
is often used to denote the whole Greek race. 

Acoetes, is. The armour-bearer of Euander, who accompanied 
Pallas as his attendant. 

Acrisius, L A king of Argos, in Greece. 

Acron, onis. A foUower of Euander. 

Actor, 5ris. An Italian chief, slain by Tumus. 

Ae&dfdes, ae. A descendant of Aeacus, a Grecian ruler, who after 
his death became one of the judges in Hades. Vergil calls 
Pyrrhus, king of Epirus, by this name. 

Aene&des, ae. A son or descendant of Aeneas. 

Aeneas, ae. The hero of the Aeneid. After seven years' wander- 
ing, he came to Italy. The campaign, ending with the death 
of Tumus, is completed in twenty days. 

Aethon, 5nis. (* The Bright/) Pallas*s war-horse. 

Aetna, ae. A volcano in Sicily. 

Aetnaeus, a, um. Of Aetna. 

Aetolus, i. An inhabitant of Aetolia, a province of northern Greece. 

Ag&memndnius, a, um. Of Agamemnon. Orestes is ^Ued Aga- 
memnonius, * son of Agamemnon.* 

Ag&thyrsi, drum. A barbarous people, living in what is now called 
Transylvania, in Austria. 

Alba, ae. Called Longa^ from its shape; founded by Ascanius. 
It was destroyed by TuUus Hostilius, and its inhabitants re- 
moved to Rome. 

Alhanxis, sl, um. Alban. 
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Alades, ae. A descendant of Alceus; epithet applied to Hercules. 

Allecto, lis. One of the Furies. See Eumenides, 

Aloldae, arum. Otus and Ephialtes, the Titans, sons of Aloeus. 

AlpinuSy a, um. Of the Alps, Alpine. 

Amlisenus, i. A river in Latium. 

Amata, ae. Wife of King Latinus. 

Amphltryoni&deSy ae. Hergules, so called after his mother's hus- 
band, Amphitryon. 

Anchises, ae. The father of Aeneas. 

Anchisi&des, ae. Aeneas, son of Anchises. 

Ancus, i. Ancus MartiuSy the fourth king of Rome. 

Antenor, 6ris. A Trojan, who after the capture of Troy founded 
Patavium. 

Apollo, Inis. The sun god; son of luppiter and Latona, and 
brother of Diana. 

Areas, &dis. An inhabitant of Arcadia, a province in the Pelo- 
ponnesus. 

ArctiiniSy i. The chief star of the constellation called the Greater 
Bear. 

Ardea, ae. The chief town of the Rutuli in Latium. 

Argi, onim, or Argos, i. Capital of Argolis, in the Peloponnesus. 

Arglletum, L A place in Rome, so called from Ai^s, a guest of 
Euander, put to death for conspiracy. 

Argivus, a, um. Argive. 

Argdlicus, a, um. Argive. 

Argus, i. See ArgUetum. 

Arpi, orum. A town in Apulia, founded by Diomedes. 

Arruns, untis. An ally of Aeneas, who slew Camilla. 

Asc&nius, i. Son of Aeneas and Creusa. 

Ass&r&cus, i. An ancestor of Aeneas. 

Atlas, antis. A Titan, compelled to bear heaven on his head. 
Hence the name of the lofty mountain in North Africa. 

Augustus, i. The first emperor of Rome. 

Aurdra, ae. The goddess of the dawn. 

Aurund, orum. A people of Central Italy. 

'Auruncus, a, um. See Aurund, 

Ausdnius, a, um. Italian. Ausonia, a district in Italy, often 
used for Italy itself. 

Auster, tri. The south-west wind. 

Aventinus, L One of the hills of Rome. 

Avemus, L A lake near Naples, supposed to be connected with the 
infernal regions. 

Bacchus, i. The god of wine. 

Belus, i. King of Tyre, and father of Dido; also an ancestor of 
Dido who founded Tyre. 
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BItias, ae. A Carthaginian chieC 

Brontes,^ ae. One of the Cyclopes. 

BrutuSi L L. lunius Brutus was the great champion of the Roman 
people in their struggle for liberty against the Tarquins, the 
last royal house at Rome. \ 

C. 

CacuSy i. A son of Vulcan, who lived in a cave on Mount Aven- 

tinus, and plundered the country around. 
Caesar, &ris. The name of a family in the great lulian gens, 

descended from lulus. By Caesar is generally meant the great 

dictator, who conquered Gaul and Britain. Augustus is also 

referred to under this name. 
Ciiinilla, ae. A Volscian warrior maiden serving in Tumus' host. 
C&millus, i. M. Furius Camillus, the dictator who saved Rome 

from the Gauls. 
C&pltolium, i. The great temple of luppiter at Rome. 
C&pys, 70s, and 3rs. (i) The father of Anchises. (2) One of 

Aeneas' warriors. 
C&rinae, anim. A district within Rome. 
Carmentalis, e. Of Carmentis. 
Carmentis, or Carmenta, ae. A njrmph, said to be the mother 

of Euander. 
Carp&thium mare. The Carpathian or Levant Sea. 
Casmilla, ae. The mother ot Camilla. 
Caspius, a, um. Caspian. (Caspium mare^ the great inland sea 

of Asia.) 
Cassandra, ae. Daughter of Priamus; a prophetess. She fell to 

the lot of Agamemnon. She was killed by his wife Cljrtem- 

nestra. 
C&to, onis. M. Porcius Cato, a distinguished statesman at Rome, 

celebrated for his attempts to check the growing luxury of the 

nobles. 
CSlaeno, us. One of the Harpies. See ffarpyiae, 
CerbSrus, i. The monstrous dog that guarded the entrance to 

Hades. 
Cerealis, e. Of Ceres. 
C^es, Sris. The goddess of the earth; daughter of Saturn, and 

mother of Proserpina. She was the patroness of agriculture. 
Ch&ron, ontis. The ferryman of the rivers of Hades. 
Circaeus, a, um. Of Circe. Cvrcaea terra^ the promontory of 

Circeium, in Latium. 
Circe, es. The daughter of the sun, and a mighty enchantress, 

who changed men into animals at her will. 
Cithaeron, onis. A mountain range between Attica and Boeotia, 

sacred to Dionysus (Bacchus). 
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Clusmus, a, urn. Of Closiom (a city in Etmria). 

Cdcytus, L One of the rivers of Hsules. 

Co^s, eos, or L A Titan. 

Cdrinthus, L A town in Greece on the isthmus of the same 

name. 
Corns. L The north-west wind. 

Cdrythus, L Afterwards called Cortona, a dty in Etniria. 
Cossus, L A Roman consul, in^o slew the Etrurian king of Veil 

in single combat 
Ores, tis. A Cretan. 
Creta, ae. An island in the Levant Sea. 
Cretaeus, a» iim. Cretan. 
C&res, iiim. A Sabine town, where T. Tatius and Numa Pom- 

pilius were bom. According to some the name QuiriUs is 

thus derived. 
Cyddpes, urn. Titans, who acted as the servants of Volcanus in 

his workshop under Mount Aetna. 
Cj^don, onis. A Cretan. (Cydonia, a city in Crete). 
Cynti^us, L A mountain in Delos. 
Cj^Srea, ae. 'Queen of Cythera.' (Cythera, now Cerigo, an 

island S.E. of Laconia). 

D. 

D&nans, a, tun. Of Danaus (Danaus, king of Aigos). The 

Greeks are often called Danau 
DardSnia, ae. A district near Troy. 

Dard&nius, a, mn. Dardanian; often used as equivalent to Trojan. 
Dard&niis, L The founder of Troy. 
Dard&nus, L A Trojan. 
Dardfinldae. Dardanians, or Trojans. 
D&'es, etis. A boxer who fought with Entellus. 
Dannius, a, tun. Apulian. (From Daunus, one of its early kings.) 
Daunus, L The &dier of Tumus. 
DSdi, ornm. Celebrated Roman generals, who devoted themselves 

to death in the Latin wars on behalf of their own men. 
Delos, I. An island in the Aegean Sea, the birthplace of Apollo 

and Diana. 
Diana, ae. The goddess of light, afterwards identified with the 

Greek Artemis, sister of Apollo, and the patroness of hunting. 
Di4o, lis. A Tyrian princess, who fled from her native land from 

her brother, who slew her husband. She founded Carthage. 

When Aeneas deserted her, she committed suicide. 
Didmedes, is. One of the bravest of the Grecians who fou^t at 

Troy. He afterwards settled in Apulia. 
Dionea, ae. An epithet applied to Venus, as daughter of the 

nymph Dione. 



I04 INDEX OF PROPER NAMES. 



Diores, ae. One of the competitors in the foot race. 

Dirae, arum. See Eumenides. 

Dis, Ditis. Another name of Pluto, the god of the infernal 

regions. 
D515pe8, urn. A people of Thessaly. 
Ddiicus, a, urn. Donan (from Dores, one of the ancient peoples 

of Greece) ; often equivalent to Grecian. 
Drances, is. An Italian warrior ; a rival of Tumus. 
Driisi, onim. A family of the gens Livia, to which Livia, the 

wife of Augustus, belonged. 
Drydpes, um. A people of Thessaly. 



E. 

EliSy Idis. A district in the Peloponnesus. 

Elissa, ae. Another name for Dido. 

EncSl&dus, i. One of the rebellious Titans. luppiter buried him 

under Mount Aetna. 
Entellus, i. A renowned Sicilian boxer. 
Eous, a» tun. Eastern. 
Epj^des, ae. The herald at the games. 
Elid&nus. i. Now the river Po, in North Italy. 
Erjftnantnus^ i. A mountain in Arcadia. 
Euander, dn. An Arcadian who settled in Italy, and founded 

Pallanteum, on the site of Rome. 
EtunSnldes, um. 'The gentle Goddesses.' This was the usual 

name applied to the Furies, as people feared to use their 

£ roper name. Their names were Tisiphone, AUecto, and 
legaera. They were repi^sented as wdnged females, with 
snakes in their hair. 
Burus, L The south-east wind. 
Eury&lus, L A youthful Trojan warrior. 
Eurytion, onis. One of the competitors for the archery prize. 



F. 

F&bii, orum. A famous gens or family at Rome. 

F&bius, Q. Maximus. Sumamed Cunctator, 'the Lingerer,' 

who wore out the armies of Hannibal by cutting off their 

supplies, without ever risking a regular battle. 
Fabiidus, i. A Roman statesman, Simed for his integrity. He 

refused the bribes of Pyrrhus, king of Epirus, who invaded 

Italy B.C. 280. 
Faunus, i. The patron of agriculture and shepherds. He was 

the father of King Latinus. 
Ffiria, ae. See Eumenides. 



INDEX OF PROPER NAMES 105 



G&r&maiites, tun. A people in North Africa. 

Getj^ttnes, ae. A king in Spain. He had three heads, and 
possessed some celebrated cattle, which Hercules carried 
away. 

G^cus, a, tun. Thracian. (Getae, a people of Thrace.) 

Gorgdnes, tun. Three terrible beings in female form, with heads 
covered with serpents, wings, and brazen teeth. Their names 
were Stheno, Euryale, and Medusa. 

Gorgdneus, a, urn. Of the Goigons. 

Gnuxhi, drnm. Two brothers, celebrated reformers and cham- 
pions of the people at Rome. They were both murdered by 
their enemies. 

Gradivus, i. ' The Marcher,' a name of the war god. Mars. 

Giaeda, ae. Greece. 

Crraius, a, uin. Grecian. 

H. 

Harpyiae, arum. Foul female winged monsters. They dwelt in 

the Strophades, a cluster of islands in the Ionian Sea. 
HSc&te, es. A goddess of the infernal regions ; the sender forth 

of phantoms, and the patroness of witches. 
Hector, Oris. The bravest of the Trojans ; slain by Achilles. 
HectOreus, a, tun. Of Hector. 
HSl&ia, ae. Wife of Menelaus, king of Sparta. She eloped 

with Paris, son of Priam, and thus caused ftie Trojan war. 
HSlj^us, i. One of the competitors in the foot race. 
Hy&des, nm. * The Rainers ; ' a constellation. 
Hyrt&dfdes, ae. A son of Hyrtacus ; applied to Hippocoon and 

Nisus. 

I. 

lanlciilnm, L One of the hills on which Rome stood. On it was 
formerly the city of the same name, built by the god lanus. 

lanos, L Dianus, the god, as Diana was the goddess, of light. 
He was the guardian of gates, and thus is represented with 
two heads, as gates look two wajrs. His temple was open in 
time of war, and closed in peace. 

lapis, Idis. An attendant of Aeneas. 

I^des, ae. A descendant of lasus ; applied to Palinums. 

Ida, ae. (i) A mountain near Troy. (2) A mountain in Crete. 

Idaeus, a, nm. Of Ida. 

Kpdtens, entis. ' The Lord of Fir^' Volcanus. 
ae, or Rhea SUzna, A vestal virgin, who became, by Mars, 
the mother of Romulus and Remus. . 
Ili&cus, a, nm. Of Ilium, or Troy. 
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litis, a, um. Of Ilium, or Troy. 

lljhicus, a, um. lUyrian. (Ulyria, a country on the east shore 

of the Adriatic.) 
lus, L An ancestor of Aeneas, who founded Ilium, or Troy; also 

a name for luliys or Ascanius. 
nftchius, a, iim. Argolic (see Ituickus); used as equivalent to 

Grecian, 
iiftchus, L The first king of Argos. 
ndus, a, tun. Indian, 
dnius, a, tun. Ionian. (Ionia, the sea-board of Asia Minor, 

colonized by Ionian Greeks.) 
5pa^ ae. A Carthaginian bard, 
ns, IS, or Idis. A goddess who acted as the messenger of the 

gods. She is the personification of the rainbow, 
t&lia, ae. Italy, 
t&lus, a, um. Italian. 
ulius, a, iim. lulian. The great lulian gens or family, to which 

Caesar and Augustus belonged, was supposed to be descended 

from lulus, 
iilus, L Another name for Ascanius, son of Aeneas. 
uno, onis. The queen of heaven, aQd wife of luppiter. She 

was bitterly hosdle to the Trojans. 
upplter, Idvis. The supreme ruler of the gods, 
utuma, ae. A njmvlh of Latium, sister of Ttunus. 
zion, dnis. King of the Lapithae. He endeavoured to win the 

love of Here (luno), and was punished by being fastened to a 

wheel in the lower world, which whirled round without cease. 



L&bjhinthus, i. The famous labyrinth in Crete, in which lived 
the Minotaur, a monster half bull, half man, slain by Theseus 
the Athenian. 

L&cSdaemon, dnis. Sparta, the capital of Laconia, in the Pelo- 
ponnesus. 

L&i^thae, arum. A people of Thessaly, celebrated for their war 
with the Centaurs. 

La6coon, ontis. A priest of Apollo at Troy. 

La5m£donti&dae, arum. Descendants of Laomedon, king of 
Troy; a .term often applied to the Trojans. 

L&tlnus, a, um. Of Latium, Latin. 

LHUnus^ L Kii^ of Latium. 

L&tium, i. A district in Italy, watered by the Tiber. 

Latonius, a, um. Latonian, of Latona; epithet applied to her 
children, Apollo and Diana. 

Laurens, ntis. Laurentian, of Laurentum. 

Laurentum, i. The capital of King Latinus, in Latium. 
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Laurentius, a, unL Laurentian. 
Lausus, L Son of Mezentius, slain by Aeneas. 
L&Tinia, ae. The daughter of Latinus, given in marriage to 
, Aeneas. 
L&vuiiumy L A town in Latium, founded by Aeneas, and called 

after Lavinia. 
Ledaeus, a, um. Of Leda. 
Lema, ae. A district in Argolis, where Hercules killed the Ler- 

naean Hydra. 
Letfaaeus, a, um. Of Lethe. (Lethe, a river of the lower world. 

The shades drank its waters, and so were enabled to forget 

their past life.) 
Liber, &i. A name for Bacchus. , 

Libumi, omm. A people of lUyria, on the eastern shore of the 

Adriatic 
Libya, ae. Generally equivalent to Africa. 
LIbycus, a, um. Libyan, African. 
Liipercal, alis. A cave on the Palatine, one of the seven hills of 

Rome. 
Lycaeus, a, um. Lycaean. (Lycaeus, a mountain in Arcadia.) 
L jf^cia, ae. A district in the south of Asia Minor. 
Lj^dus, a, um. Lycian. 

M. 

Maeotius, a, um. Maeotian. (Palus Maeotis, the Sea of Azov.) 
Marpesius, a, um. Marpessian. (Marpessa, a mountain in Faros, 

one of the Cyclades.) 
Mars, rtis. The god of war. 
Massylus, a, um. Massylian. (Massyli, a people of Mauretania, 

in North Africa.) 
Mater, tris. * The mother of the gods.' See Ceres, 
Mavortius, a, um. Of Mars, Martial. 
M£gaera, ae. See Eumemdes, 
Memmii, orum. The name of a Roman gens descended from 

Mnestheus. 
Messapus, i. One of the Italian leaders. 
M^t&bus, L The father of Camilla. 
M£tiscus, i. The charioteer of Tumus. 
Mezentius, i. A king of Etruria, who being expelled by his 

citizens for his cruelty, fled to Tumus, and fought in his army. 
Minerva, ae. The goddess of wisdom and the patroness of arts 

and handicrafts. 
Misenus, L The trumpeter of Aeneas drowned n^ear the pro- 
montory in Campania, to which he gave his name. 
Mnestheus, ei. A Trojan warrior, one of Aeneas' most trusted 

friends. ' 
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M5iioecus, i. Now Monaco^ a promontory in North Italy. 
Mummius, i. -Consul b.c. 146, the conqueror of Corinth. 
Mycenae, arum. A town in Argolis, the capital of Agamemnon. 

N. 

Neptunus, i. The chief god of the sea. 
Niius, L The Nile, the great river of Eg3rpt. 
Nisus, i. A renowned Trojan warrior. 
NQtus, L See Auster, 

Nysa, ae. A moimtain on which the god Bacchus was brought up. 
Noma Pompflius. The second king of Rome, renowned for his 
wisdom and his peaceful reign. 



Oljrmpus, i. The mountain range between Thessaly and Mace- 
donia. It was regarded as the home of the gods, and after- 
wards the name is applied to the heavens, where the gods 
were afterwards thought to dwell. 

Opis, is. A goddess sent to avenge Camilla's death. Originally 
a Thracian nymph. 

Orcus, L Another name of Dis. 

Orestes, ae, or is. Son of Agamemnon and Clytemnestra. He 
avenged his father's murder by his mother by killing the 
latter. For this crime he was pursued by the Furies till 
purged of his offence. 

Orpheus, eos, or ei. A celebrated poet and minstrel of Thrace. 

Osinius, i. King of Clusium in Etruria. 

P. 

Paean, anis. ' The healer/ a name of Apollo. Hence the paean, 

a song in his honour. 
Paednius, a, um. Paeonian (Paean). 
Pftllniirus, i. The pilot of Aeneas. 
Pallanteum, i. Euander's town on the Tiber. 
Pallanteus, a, um. Of Pallanteum. 

Pallas, &dis. Another name of Athena, identified with Minerva. 
Pallas, antis. (i) The son of Euander. (2) One of his ancestors. 
Pan, OS. The god of shepherds. 
Pand&rus, i. A Trojan warrior. 
Parcae, arum. The Fates : their names were Clotho, Lachesis, 

and Atropos. 
Parrh&sius, a, um. Arcadian (Farrhasia, a district in Arcadia). 
Parthus, i. A Parthian. The name is applied by Roman poets 

to Turcomans, Persians, or Medes. 
P&t&vium, i. A town in North Italy, founded by Antenor» 
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Paullus, L. Aemilius. Consul B.C. 168. He gained the title of 

Macedonicus for his victory over Perseus, king of Macedon. 
P&iates, um. The private household gods, who watched over 

the family who honoured them. 
Pentheus, eos or ei. King of Thebes; he despised Bacchus, 

who inspired his mother and sisters with frenzy, under the 

influence of which they tore him in pieces. 
Perg&ma, onim. The citadel of Troy. 
Phoebus, i. *The Bright,* a name of Apollo. 
Phoenissa, ae. A Phoenician woman ; epithet applied to Dido. 
Phorbas, ntis. A Trojan warrior. 
PhrJ-gius, a, um. Phrygian (Phrygia, a country in Asia Minor) ; 

often equivalent to Trojan. 
Phrvx, j^gis. A Phrygian. 

Phthia, ae. A town in Thessaly, the birthplace of Achilles. 
Piiithous, i. King of the Lapithae. He endeavoured to carry 

off Persephone from the lower world, but was caught, and 

imprisoned for ever. 
Poeni, orum. The Carthaginians, so called because they came 

from Phoenicia. 
P61j^d6rus, i. Son of Priamus and Hecuba. He was slain by his 

host Polymestor, king of Thrace. 
P61j^hemus, i. One of the Cyclopes. He captured Ulysses and 

his crew, but they escaped by blinding him. 
Pompeius, L Cn. Pompeius Magnus, the son-in-law of Caesar, 

and his rival in the great civil war, 49-48 B.c. In the latter 

year Pompeius was assassinated on landing in Egypt, whither 

he had fled after his defeat at Pharsalia, in Thessaly. 
Pri&mus, i. King of Tr<w, when it was taken by the Greeks. 
Privemum, i. A town of*^ Latium. 
Proserplnai, ae, or PersSphdne, es. Daughter of Ceres. She 

was carried off by Dis, who made her his queen. 
Pj^acmon, onis. One of the Cyclopes. 

Q. 

Qulrinus, i. (Qutris, a Sabine word meaning * spear.') A name 
applied to Romulus, and also to Mars and lanus. Mars bore 
this name in his capacity of protector of the state. 

R. 

Rgmus, i. Brother of Romulus, who slew him for leaping in 

derision across the new-built wall of Rome. 
Roma, ae. Rome, supposed to have been a colony from Alba. 

Longa, founded by Romulus 753 B.C. 
Rdmanus, a, um. Roman. 



^ 



no INDEX OF PROPER NAMES 



Rdmfilus, L The founder of Rome, son of the god Mars and the 

vestal Rhea Silvia. 
RiittUiy omm. A people of Latium. Tumus was their king, and 

Ardea their chief town. 

S. 

Sftlius, i. One of the competitors in the foot race. 

Salmdneus, eos, or ei. A prince in Elis, slain by Zeus (luppiter) 
for his impiety and arrogance. 

Sarpedon, oms. A Lycian prince. 

Satumia, ae. An old city built by Satumus on the Capitoline hill. 

Satumius, a, um. Satumian. luno is often styled \Sa/Mfm<i, 
'daughter of Saturn.' 

Saturaus, i. (Serere^ *to sow.*) The father of the chief gods ; once a 
king in Italy. He is identified with the Greek Chronos, and, like 
him, is related to have been dethroned by his son luppiter (Zeus). 

Sdpi&dae, arum. Descendants of the Scipios. {^Scipio^ *a staff.') 
The two chief men of this family gained the title of Africanus 
for their victories over the Carthaginians. 

S6restiiS, L A Trojan warrior. 

Serranus, i. {Serere^ * to sow.') A name applied to Regulus, the 
Roman general who was sent to Rome, when a captive of the 
Carthaginians, to treat for peace. He advised his countrymen 
to refuse the offers made, and returned to Carthage, where he 
was tortured to death. 

Sibylla, ae. The prophetess of Cumae in Campania. 

Sidonius, a, um. Sidonian. (Sidon, a city of Phoenicia, on the 
coast of the Mediterranean, north of Palestine.) 

Sna, ae. A forest on the Apennines, in South Italy. 

Silvia, ae. Daughter of Tyrrheus, the herdsman of King Latinus. 

Simois, entis. A river near Troy. 

Sirenes, um. Mermaids living on an, island on the south-west 
coast of Italy. 

Sirius, a, um. Of Sirius. (Sirius, the Dogstar.) 

Somnus, i. The god of sleep. 

StSr6pes^ ae. See Cyclopes. 

Strym6mus, a, um. Strymonian. (Strymon, a river in Thrace.) 

Stj^gius, a, um. Stygian. 

Slyx, g^. A river flowing seven times round the lower world. 

Sj^chaeus, i. The husband of Dido, murdered by his brother-in- 
law Pygmalion. 

T. 

T&buraus, i. A mountain in Central Italy. 

Tarpeius, a, um. Tarpeian. The Tarpeian rock on the Csmitoline 

hill at Rome was so called from a Roman girl named Tarpeia, 

who opened the gates to the Sabines. 



• INDEX OF PROPER NAMES iii 



Tarqulnius, i. The name of the last family of the Roman langs. 

Tart&ra, orum. The infernal regions. 

Tart&reus, a, um. Tartarean. 

T&iSdos, i. A small island near Troy. 

Teucer, cri. The first king of Troy. 

Teucri, onim. The Trojans. 

Teucria, ae. The Troad, or land of Troy, on the north-west 

coast of Asia Minor. 
Thebae, arum. The capital of Boeotia, in Greece. 
Threicius, a, um. Thracian. 
Threissa, ae. A Thracian nymph. 
Thyias, adis. A female worshipper of Bacchus. 
Thybris, is. The Tiber, the chief river of Latium, flowing by 

Rome. 
Thjhnoetes, ae. An old Trojan warrior. 
Timavus, i. A river in North Italy, falling into the Adriatic. 
Tixynthius, a, um. Of Tirjms. (Tiryns, a town in Ai^olis, 

where Hercules was brought up.) 
Titanius, a, um. Titanian. (The Titans were the sons of Uranus 
[Heaven] and Ge [Earth]. They warred against the gods, and 
being defeated, were hurled down under the infernal regions.) 
TItyos, 1. A giant, who was thrown into the infernal regions for 

violence to Diana. 
T61umnius» i. A chieftain and augur in the Italian army. 
Torquatus, i. Titus Manlius, a Roman warrior, received this 
title for slaying a Gaul, and spoiling him of his collar {torques), 
Trinacria, ae. * The three-cornered land ;* ue, Sicily. 
Trinacrius, a um. Sicilian. 

Triones, um. * The ploughing oxen,* or the Bear constellation. 
Tritonis, idis. Minerva or Pallas. (Tritonis, a lake in Libya, 

near which she was born. ) 
Trivia, ae. * The goddess of the cross roads, ' an attribute of Hecate. 
Troia, ae. Troy, or Ilium, the capital of the Troad, on the 
north-west coast of Asia Minor ; besieged for ten years by Ihe 
Greeks, to avenge the carrying off of Helen, wife of Menelaus, 
king of Sparta, by Paris, son of Priamus, king of Troy. 
Trdianus, a, um. Trojan. 
Troius, a, um. Trojan. 
Tros, ois. An ancient king of Troy. The Trojans were called 

TroeSy after him. 
Tullus, i. TuUus Hostilius, the third king of Rome, and con- 
queror of Alba. 
Tumus, i. Chief of the Rutiili, and commander-in chief of the 

allies. 
Tjrnrhenus, a, um. Etruscan. (Etruria was called Tyrrhenia by 
the Greeks.) 
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Tyrrheus, eL The herdsman of King Latinus. 
Tyrrhldes, ae. A son of Tjrrrheus. 

Tyrius, a, um. Of Tyre, Tyrian. (Tyrus, the chief city of 
Phoenicia.) 

U. 

Ulixes, is, or eL A Grecian chief, celebrated for his wisdom ; one 
of the commanders of the host that besieged Troy. His ad- 
ventures on the way home are the subject of Homer's Odyssey. 

V. 

V&ius, &ris. The goddess of love. She was the mother of Aeneas 

by Anchises. 
Vesta, ae. The goddess of the hearth and the sacred fire. 
VSsiUus, L A mountain in North Italy (Monte Viso). 
Volcanius, a, um. Volcanian, of Vulcan. 
Volcanus, i. The god of fire, husband of Venus. 
Volscens, ntis. An Italian chieftain. 
Volacus, a, um. Volscian. (Volsci, an ancient people of Latium.) 

X. 
Xanthus, i. A river near Troy. 

Z. 
ZSphyrus, i. The west wind. 
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